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4!¥ 
× (ALF) No.736 jument

ALF No.736 <

< ALF × (ALLOr)
ègo < < ×

jument cavale 1300 ive <

jument < liarde poutre roncine roncie
16 × cavale < jument

< ×  
 
Abstract:  

In this paper, we examine the concept of “mare” and its denomination in French dialects through the comparison 
of the Atlas linguistique de la France (ALF) No. 736 jument with some linguistic atlases published about half a 
century later. Map No. 736 is a typical example in which geographical distribution shows several layers of dialect 
forms. Mountainous areas and large rivers are closely involved in the formation of the layers. A parallel analysis 
between ALF and Atlas linguistique et ethnographique du Languedoc oriental (ALLOr) shows that the oldest layer 
of ègo did not disappear. In our diachronic corpus analysis of written French, the word ive was first driven to the 
periphery after 1300 and jument remained as a dominant form. Liarde, poutre, roncine and roncie which 
represented subordinate concept of “mares” also declined while jument prevailed. Cavale came in from southern 
France or Italy in the 16th century and fought against jument for one century in written French, but it was also 
marginalized and eventually survived in the dialects of southern France. 
 
� � �¥> > 58�)�mJPNm<=>

Keywords: linguistic geography, Atlas linguistique de la France, jument “mares” 
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géographie linguistique  Jules GILLIÉRON

 Études de géographie linguistique 20 ×

< Antoine MEILLET

1 J. <

<

< (Meillet 
1921: 307) 6

< < (...)
< (Meillet 1925: 70)

 Ernst GAMILLSCHEG

3 ×

 Atlas Linguistique de la France ( ALF)
 École 

Pratique des Hautes Études (EPHE) 2  
< 3

×  Albert DAUZAT<  
Géographie linguistique (Dauzat 1922) 1922 4 pp.30-32 p.31

pp.92-93 jument < ALF No.736 jument

 Eugenio COSERIU (Coseriu 1975) ALF
×  Guylaine BRUN-TRIGAUD

 Yves LE BERRE  Jean LE DU ×

ALF  (Brun-Trigaud et al. 2005)
× < ALF No.736

< < jument
×

 
 
  

                                                        
2 Gamillscheg (1928: 2). 
3 <Anne-Marguerite Fryba-Reber “Dauzat et Jaberg : deux héritiers de Gilliéron”, in Actes du Colloque 
Dauzat et le patrimoine linguistique auvergnat, Montpellier, 2000, 211-230 <  
4 1944 jument < <

< × 1958
1944 <  
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èga × ive × equa
<

cavala< ×

<

jument <

jument<

± cavala
 

×

× èga
(formation primaire)

(Dauzat 1922: 32) (Dauzat 1922: 33)
èga cavala jument

5 jument
<

< < <

< 6 jument
< èga< cavala
< cavala< jument

< <

< < jument

jument ALF

 
 
EB>JPN ���.�>

× 10% < 800m <

<

Massif Central < èga<
ALF < ×

                                                        
5 Gilliéron et Mongin (1905: 3)  
6 Dauzat 
(1944: 48). 

 
×  2005: 102. 
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7 ALF No.36 alouette -ette alauda alausa
< ALF No.244 charpentier × fustis fustier
< ALF No.629 gauche esquèr < ALF No.791 maçon

peirièr < *makôn
× <

< <  
 
EBEB>����58' 7��?JPQL@>

Pierre NAUTON 1951 1953
ALF ALMC 1 2  

 
 

 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 

1 ALF 736 jument 9 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 

2 ALMC 469 jument 
 

                                                        
7 Brun-Trigaud (2005: 98, 103). 
8  
9 Edmond EDMONT<

Nauton (1956:.48)  

égà, èga 8 

ègò, ègo 

 égo / kòbàlo 

kabalò, kòbalo 

kàvalo, kòvalo 

éga, èga 

égo, ègo, ègo 

égo / kòbalo 

Jumã 

kabalò, kòbalo 

kòvalo 
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ALMC < 55 ALF 28 <

èga égo 1 2 ALF
Aveyron 728 Cantal 717 2 < égo

kòbalo 1 ALMC 2
< 10 ALF ALMC égo < kòbalo

ALMC 3
<11 èga égo

< égo < kòbalo
ALMC 2 < jument 2

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

3 ALMC 12 
 

× < èga égo <

8
× (âne / ânesse) (chat / chatte) × (lion / 

lionne) < (cheval / jument) (mouton / bélier)
(porc / truie) (coq / poule) (jars / oie) <

jument 13

jument × × bête 
de somme × equa ive < ive

-ive active
14 × ive < jument × cavala

èga

                                                        
10 ALF 30 Gilliéron et Edmont (1902: 48). 
11 ALMC No.9 il fait chaud fait chaud [fai]

[ts-, tɕ-] < [fo] [k-]  
12 Nauton (1956: 43) ALMC No.9 il fait chaud  
13 Dauzat (1914: 161-169). 
14 × < <
Pop (1959: 29). 
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15 < <

<

< 16

< 17 <

< <

<

< 18

< <

<
19 <

<

< <
20  

 
EBFB> �����58' 7��?JPPl@>

èga égo ALLy
Pierre GARDETTE< 1945 1947

ALF< 17 ALLy 75
4 5  

ALLy Loire Rhône jument 5 <

ègo 5 Haute-Loire kàvàla 5
Puy-de-Dôme Ain jument< <

< < ALLy < èga égo
èga égo jument

kàvàla< jument<
kàvàla èga jument

< ×

< < ×

< 21  
 
 

                                                        
15 Dauzat (1922: 65).  
16 Gamillscheg (1928: 34). 
17 Gilliéron (1918: 58). 
18 Lauwers (2002: 85). 
19  (1973: 103) Demset (2002: 42). 
20 Lauwers (l’homonymie et la sursaturation sémantique)<

Lauwers (2002: 105). 
21 Dauzat (1922: 157), 160. Kawaguchi (1995, 2001, 2017)

<  
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4 ALF 736 jument 5 ALLy 311 jument 
 

 
 
 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

6 22 
 
 
 
 
 
 

                                                        
22 ALLy Carte 1. Carte du relief du Lyonnais  

jumã 

égå 
kàvàla, kàvàlo 

dzumã, zumã, etc. 

Jumã 

Ègó 

kàvàlà, kavàlė 
dzumã, dzœmã, etc. 
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6 ALLy No.311 jument 5 jument <

ALLy kàvàla 5 égå 5
jument

égå kàvàla
jument kàvàla èga

× ALLOr
ALF <  

 
EBGB>$:��������58' 7��?JPPSg@>

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

7 ALF 736 jument 
 

 
 
 

 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

8 ALLOr 501 jument 
 

kávàlà 

kávàló 

kábàlà 

kábàlò 

kábàló / ègo  

kavala 
kavalo 

kaḇala  

kaḇalo, kòbalo 
kaḇal̬o 

∨ ∨
∨ ∨
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ALLOr Hérault Gard [a] 8

8 ▲ <[v] [ḇ]23 8 ▼
ALF ALLOr kavala kaḇala kavalo kaḇalo<

<  
ALF ALMC égo kòbalo

1 2 < ALF ALMC 1.1. égo
< kòbalo Aude

< 767 787 kábàló< ègo 7
± 2 35 40
24 2 < kábàló ègo

< ALLOr ALLOr No.501 èga25

26 < èga ALLOr
9  

 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

9 ALLOr 501 jument ègo  
 

ALLOr kavala < < ALF 2
ègo <

ègo < kavala
ALF 767 787 < < ALF

ègo < ALF
 

 

                                                        
23 ḇ ALF  
24 Gilliéron et Edmont (1902: 49). 
25 < Boisgontier [ègo] èga
Boisgontier (1984) ALLOr No.541 Jument ; «Èga»  
26 “(...) le terme archaïque èga, dont on a partout vérifié la présence et les valeurs sémantiques.” 

 1  2  
kavala, kavalo 
kaḇala, kaḇalo, 
kòḇalo 

ègo 
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<

>

<
27

essette 28

ALF

< < ALF <

ALF
ALF

 
 
FBEB>OVQMRU �} LJWJPM�>

jument maître de la 
langue nationale 29 12

Psautier d’Oxford <

Guernes de Pont-Saint-Maxence< 1172-74
Vie de Saint Thomas Becket

30 × jumentum jumenta 8 9
31 < ALF

± Meurthe-et-Moselle 150 jœmaòt Vosges
59 jœmòt32 69 jmòt 77 jŭmát 86 djŭmàd × Bas-Rhin 88 jŭmàt × Haut-Rhin

85 djŭmàt × 33  
× jument cavale

cavale ×

cavale <
34 1552 Coutume de 
Renaix< × <

×  
jument cavale Frantext 100

1330 1800 1501-1550
1551-1600 < jument <

                                                        
27 Gilliéron et Mongin (1907: 296). 
28 Dauzat (1922: 43). 
29 Gilliéron (1918: 259). 
30 13 <  
31 Trésor de la langue française informatisé (http://atilf.atilf.fr/tlf.htm): jument  
32 -òt -èt -èt <-òt

× Kawaguchi (1994)  
33 -òt pmòt kmòt Poirot (1913)  
34 Trésor FEW  
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Frantext 1  
 

1 jument cavale 100 35  

 

 
jument 1

jument 1
< × × × 1330-1500 <

1500 jument< 36 jument 1651-1700
1700 bête de somme 1 <

jument 37 jument
cavale 1700 1750 cavale

Frantext< cavale 1700-1800
× < Frantext

 
1700 1618 Charles MAUPAS<

Grammaire et syntaxe françoise ( 1607 ) jument cavale hongre

                                                        
35  

 
jument (f) jument (m) cavale bête de somme   jument (f) jument (m) cavale bête de somme 

-1330 4 9 0 0  1601-1650 34 4 1 2 

1330-1500 40 14 0 0  1651-1700 16 1 1 0 

1501-1550 19 6 0 0  1701-1750 35 0 30 7 

1551-1600 50 2 3 0  1751-1800 62 1 6 18 

 
36 1600 jument (m) jument<

cheval et jument jument  
37 bête de somme 12 Béroul Le Roman de Tristan et Iseut <

Trésor somme  

0
1
2
3
4
5
6
7
8
9

1330 1330-1500 1501-1550 1551-1600 1601-1650 1651-1700 1701-1750 1751-1800

jument (f) jument (m) cavale bête de somme
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38 × Pierre DE LA TOUCHE 1730 L’art de bien parler 
françois 1696 ) jument Cavale

< 39 ×

Gilles MÉNAGE Observations de Monsieur Ménage sur la langue françoise
1672 une cavalle une jument

jument cavalle
40  

 
FBFB>����8r��"����8�>

Frantext < × ×

×

TOBLER-LOMMATZSCH × Altfranzösisches Wörterbuch ×

< × equa
ive ie iewe egue igue< jument< liarde

poutre roncine roncie<
× × Corpus de la littérature 

médiévale en langue d’oïl des origines à la fin du XVe siècle Prose narrative – Poésie – Théâtre, Champion 
Électronique, 2001( Corpus Champion) 41 jument 111

1300 < 42 14 15 < 69 jument 6
< 27

 
Corpus Champion jument < ive 12
1300 ive < × -ive

<

× jument <

ive < jument
14 ive < <

2.1. 1330 jument <

ive igue jument
liarde

× roncine roncie poutre
 

 
FBGB>Tejig]�~{p|>

× pullus *pulliter poutre ×

                                                        
38 “jument, Cavale, se dit aussi Hongre, se dit d’un Cheval chastré,” (Classique Garnier Numérique). 
39 “On dit d’ordinaire jument dans le discours familier: cavale vaut mieux dans le style relevé. L’Acad. n’en 
distingue point l’usage.” (Classique Garnier Numérique). 
40 “Dans le discours familier, je dirois une jument, plustost qu'une cavalle. C'est ainsi qu'on parle dans les Ecuries 
du Roi, & dans les Académies. Mais dans un discours relevé, je dirois cavalle, plustost que jument;” (Classique 
Garnier Numérique). 
41 Champion <

<  
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Corpus Champion 4 < 15

Frédéric GODEFROY 42 poutre poultre poustre poudre pouldre
< 1472 <

poutre 17
43 18 15 16

Corpus Champion poultre
< 3 < × François RABELAIS

16 × RONSARD Rémy 
BELLEAU 44 Jakob 
JUD 45 <

<

(...) × poutre 16 ALF
4 > <

14 × < poutre
poutre <

46 poutre <

< jument<
× jeune jument < 47

ALF No.736 jument poutre < < 4 ALF No.1070 
poulain (poulain pouliche) 5 62 pūdrè ̃
< 194 pòlè ̃ putrè ̃< Pas-de-Calais

299 pulã pūtr< 956 pòḽã, ḽãnà, pòdrà<  
× <

<

< jument <

jument <

<

jument< 1300 ive < jument
< bête de somme
< × liarde poutre

                                                        
42 Godefroy (1891-1902). 
43 16 <

17 Claude IRSON Nouvelle methode pour apprendre facilement les principes et la 
pureté de la langue françoise contenant plusieurs traitez 1662 “POVTRE vieux mot qui 
signifie jument qui porte le joug.” POUTRE jument  
44 Dauzat (1921: 26).  
45 Jud und Jaberg (1908). 
46 Gamillscheg (1928: 42-43). 

< < Jud und Jaberg (1908: 90). 
47 Jud< pouliche <poutre Jud und 
Jaberg (1908: 81). 
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roncine roncie × cavale<
jument <

×  
 
FBHB>JPN~qu�y���8�>

< ALF No.736 jument
< mare mér <

190 Somme 263 jument ponèt ponette
ALF 48 969 bidà = bidet <

< < jubin
< 49 Walter von WARTBURG ×  

Französisches Etymologisches Wörterbuch FEW ALF
Seine-et-Oise 227 Aisne 230

128 jumà ̃ jimà ̃ < <

< ALF × Marie-Rose 
SIMONI-AUREMBOU × ALIFO No. 540 jument

jumã jubin
(ALCB) No.896 (une) jument Henri BOURCELOT

jubin ALF >

jubin 50 ALIFO jubin<
< 5 9

10 59 bidè 2
jubin jubin <  

ALF cheval
< Oise 253 gvœ̀ = cheval<

Morhihan 486 jument bét dė ɕwa = bête de cheval<
989 tsévà = cheval< cheval jument

cavale <

èga < 51 <

486 < jument < <

Pas-de-Calais Somme ALF
jument < < 276 278 279 285 288

289 bèt à pulã = bête à poulain< 276 < jument
Côtes-du-Nord 481 bḗt 482 bḕt (= bête) <  

ALIFO jubin < ALF
< ALF

                                                        
48 Gilliéron et Edmont (1920: 113). 
49 Dauzat (1921: 27). 
50 < ALF <

Kawaguchi (1994) -ette  
51 Dauzat (1921: 27). 
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<

< <  
 
GB> n<=o���%�}y�����tz|>

Ernst TAPPOLET

1913 ×

< (kavala ega jument)
52

<53 1939 WOODARD <

Urban T. HOLMES Language Dissertation 29 ×

2 54  
 

2 (1939)  
  

 brunelo morette  
 bronna bèrègne carne zigue  

 bidette bidet  

 
haquenée harin bida bidette cavalelo 

caneio chivalas cavalasso pèque
rique  

 
pourie pourière puryero poute poutre 

mulassière × vassive  

 
aridelle hene karkevala marghalla poutra poeudra poultre
poutrenne soradze soreindja vasif paudra pudra 

 

 
houine ouine carcan mosquiu 
bidète haguette haquenage lambrino  

 killa mare koumala ruga  

 
< <

jument ALF No.736 jument
bida bidette mare < FEW

< bidette
bidète

                                                        
52 “Die Stutenwörter teilen sich scharf in zwei Gruppen, je nachdem sie auf einem größeren Gebiet übhch sind 
(kavala, ega, jument) oder nur ganz vereinzelt auftreten:”. Tapollet (1913: 104). 
53 Woodard (1939) Tappolet (1913)<

 
54 WOODARD (1939)  
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< jument <

> <

 
 
q��~>

× éclair
< 55 <

56 < ×

fulgur tonitrus fulmen × foudre toneire espart × foudre
tonnerre éclair < ALF foudre < 57 No.1913 tonnerre
< × No.438 éclair <

< < fourdre <
58 < <

éclair × flumen ×

espart espart 15 < < ×

éclair éclair foudre tonnerre
ALF

ALF < < ALF
ALF  

 
 

�0�(>
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Abstract:   
This paper presents an initial report on collecting and organizing the lexical materials of Naro. Currently, a research 
project is in progress aimed at elucidating the phonological-typological features of Khoisan languages by 
cross-linguistic comparison, in which the same procedure is applied to several Khoisan languages for collecting, 
organizing and analyzing lexical materials. This paper demonstrates the procedure by organizing Naro material and 
shows current observations on the phonotactic and distributional patterns and frequency of click consonants. It is 
confirmed that the procedure of collecttion and organization of lexilcal items is an effective way for phonological 
description and cross-linguistic comparison of Khoisan languages. 
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Keywords: Khoisan, Naro, phonology, typology, phonotactics, click, frequency 
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A=;�$;

A=@=;2�;

Naro dictionary: Naro-English; English-Naro Visser 2001 ,

 “KBA 700-word questionnaire”  “KBA 105-word body-parts questionnaire” Naumann 
2011 749 Visser (2001) < 625

 
,< 1

,

, <

 
 
A=A=;��(c�;

625 ,

1 547  
 
A=B=;6/;

547
< Nakagawa 2014

, >

<  

, Nakagawa (2014) 
O onset Cm medial

N  
 

 
1. Bimoraic template 

(i) OV1CmV2 
(ii) OV1V2 
(iii) OV1N 

2. Monomoraic template 
(i) C0V0 
(ii) N 

3. Combination of the two 
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(i) Trimoraic 
(ii) Non-derived reduplicated form 

 
O Cm

 

Nakagawa 2014
2 3 IPA

 
 
B=;)";

3.1 3.2
 

 
B=@=;7(4
;

1
1 type frequency %

547  
 

1  

 
Type frequency 

(number of morphemes) 
% 

Monomoraic template 15 2.7% 

Bimoraic template 

CVCV 159 29.1% 

CVV 289 52.8% 
CVN 47 8.6% 

Non-derived reduplicated form 10 1.8% 

CUaCa 9 1.6% 

Others 18 3.3% 

Total 547 100% 

 
1, , ,

2 9 2
1

520 95.1% 27
<  

CUaCa 9 1.6% 1 3
U

 /U/  [uᵊ] Nakagawa 2014 Visser 1998
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< 1 CUaCa 9 2 CVCV 18
, 2  

,

 
;

B=A=;�77(9�;

3.1 >

O Cm

< Nakagawa 2014
<  

O 340 62% 196 36%
2 2

 
3

 
 

2  

 Dental Alveolar Palatal Lateral Total 

Plain 22 (6.5%) 22 (6.5%) 27 (7.9%) 19 (5.6%) 90 (26.5%) 

Voiced 8 (2.4%) 11 (3.2%) 5 (1.5%) 11 (3.2%) 35 (10.3%) 

Aspirated 4 (1.2%) 6 (1.8%) 5 (1.5%) 3 (0.9%) 18 (5.3%) 

Plain+/χ/ 12 (3.5%) 9 (2.6%) 13 (3.8%) 10 (2.9%) 44 (12.9%) 

Plain+/qχ’/ 9 (2.6%) 4 (1.2%) 2 (0.6%) 8 (2.4%) 23 (6.8%) 

Plain+/ʔ/ 13 (3.8%) 16 (4.7%) 14 (4.1%) 16 (4.7%) 59 (17.4%) 

Nasal 17 (5%) 18 (5.3%) 12 (3.5%) 24 (7.1%) 71 (20.9%) 

Total 85 (25%) 86 (25.3%) 78 (22.9%) 91 (26.8%) 340 (100%) 

 
2

,

plain aspirated plain+/qχ’/ 
 

 
3

                                                        
2 The First Meeting of the Khoisan Phonological Typology Project ,
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3  

 
Labial Alveolar 

Alveolar 

affricate 
Velar Uvular 

Uvular 

affricate 
Glottal Total 

Plain stop 2 23 15 25    65 

Voiced stop 4 14 3 7    28 

Aspirated stop  4 10 5 3   22 

Ejective stop  
 

11   19  30 

Plain stop+/χ/  1 1     2 

Nasal 5 5      10 

Fricative 
 

10   12 
 

13 35 

Non-nasal 

sonorant 
1 1      2 

Total 12 58 40 37 15 19 13 194 

 
,

coronal ( alveolar alveolar 
affricate) plain

 
O

, ,

 
Cm 2 CVCV OV1CmV2

159 6 CUaCa OV1aCmV2 9 174
Cm 4  

 
4  

 
Frequency % 

/r/ 72 41% 
/b/ 44 25% 

/n/ 28 16% 

/m/ 16 9% 

/j/ 5 3% 
/w/ 0 0% 

others 9 5% 

Total 174 100% 
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4 , Cm O
Cm  /b, r (or l), m, n/ /j, w/ 

Nakagawa 2014
Cm  /w/ ,<  

 
C=;)0;

<

<

>  

,

<  
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1. ��`(\["% 

 
25 >

 
17 27 11

2  

>

<

 
Li and Thompson (1976) 

<

 

 
 
 
 
 ��a)��b)'W��Y|juhgofqxkswm8*�8 =:<8
3tgnwlz@@9?A{�`��YcZ}8
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[1] >

 
[2] <

 
 

 
[3]  
[4]  
[5]  
[6]  
[7]  
[8]  
[9]  
[10] >  
[11] <  
[12]  
[13]  
 

 
[14] < specific unknown  
[15] irrealis non-specific  
[16] question  
[17] > conditional  
[18]  

indirect negation  
[19] direct negation  
[20] < free-choice  
[21] !?  
[22] !?  
 

 
[23] <  
[24] <  
[25] <  
 

4
 

 
2. �6�/�_�,�/�a��`2Ze7�-_$,�05`]U  ̂
2.1.  ― Li and Thompson (1976) ― 

Li and Thompson (1976)  



 <  
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(a) subject-prominent language
 

(b) topic-prominent language - -
 

(c)  
(d) >  
 

 
>  

 

 
> (

) >

<  
It is raining. it  

 
pivot  

�����������	�________� 
Nèike shù yèzi dà, suǒyi wǒ bu xǐhuān ________. nèike shù (that tree)  
“That tree (topic), the leaves are big, so I don’t like it.” 
�
����������________���� 
Nèi kuài tián dàozi zhǎngde hěn dà, suǒyi ________ hěn zhìqián. nèi kuài tián (that piece of land)  
“That piece of land (topic), rice grows very big, so it (the land) is very valuable.” 

3  

  
 
 
 
   
      
    
  

1: Li and Thompson (1976)  
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2.2. 

Li and Thompson (1976)
> >

3 >

 
 

> 14
< 16 (20)

19 (17)b. <

> < 18

 
 

 
[1] >

 
[2] <

 

2  

a  
b  
c  

 
a  
b  
c ?? 

 
C

A
B

b  

[1] >

 
> [1] [2] 2

1
2 1 >
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2 1
 

 

[1] > 1 2

[1] 2
1  ovošči

pl.  
[2] 2

 
[1]

 
[1][2]

[2] <

[2]  
[1]  (di) tanah ini  di 

< >

 
 

3. _d[^`2Ze���� 
3.1.  ―  (2015a),  (2015b)  

 (2015a)
>

 
 

>

>

<

1

<  

1:  
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1

 

1

<

< <

 

 (2015a: 126-128, ) 
 

 (2015b) 
 

 
 
[3]  
[4]  
[5]  
[6]  
[7]  
[8]  
[9]  
[10] >  
[11] <  
[12]  
[13]  
 

1 2
> (2009: 

4-8)  
 

2:  
  

  
  

  
 >  

  
 

 (2000: 201) >  
 



 <  
Foreword : Markers of information structure, Shinjiro Kazama 

 - 31 - 

3:  (2000)  

   

 

 
 

 
 

  
        

        

        
        

        
        

        
       ± 

>         
        

        
 

>

3  
 
3.2.  

>

>  
>  “ ” 

  
 
3.2.1. [3] [4] [5]  

[3] [4] [5]
<  

 
4:  

[3][4][5] 3
 

[5]
[4]

 

[3][4]  [4]
 

[3][5]   
3   

 
3

<> =man
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< [4][5] [3]
[5]

 
>  

[3]

 
[4] [4]’ 

< [4]
[3][4][5]

 
[5]  “all”  “all” 

 
 
3.2.2. [6]  

[6] (2009: 4-8) [3]
[4] [5]

3
 [3][4][5]

1  
 
 

5:  
 

�

 

 >

 

 
>

>

<   
=kaa

>

>  cf. Bulatova (1987: 74)

                                                   
1 =l [3][4][5][7][8] >

<  
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 =kaa  
 
3.2.3. [8] [9]  

[8] [9]  (2000) 
 

[9] [8]
 [9]

 “even” [9] [8]
 

[8] ? 
<

[3]

 

=l >

 
[9]

<

[12]
“even”, 

 “all” 
 

 
3.2.4. [12]  

[12]
> >

 
 
3.2.5. [7]  

 (2015a) 
 (2015a) 

>

 
[7]

<

� �

“or (something)” 
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>

 

=l echo-word

>  m 
!?

6 4  (1996: 
28-29)  
 
3.2.6. [10] [11]  

[10]

>

3  
[10] [9]

ttawi  
“none of”

> >

 “or the like” “or anything at all” [10]
 

 
[11] >

>

“as far as” “again”
 

[11]

>

 
 
3.2.7. [13]  

[13] >

 “and” 
<  

[6]
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a  “and” 

> invece
 

�

 
 
3.2.8.  

 (2015b) 

 
[6]

>

>  
3

2
 3.2.2. >

>

>

>

>

 
>

>

>

>

SOV
 

 
4. ���
� 
4.1.  ―Haspelmath (1997, 2005)  

Haspelmath (1997) 100
Haspelmath (1997) 4.4 40 implicational 
map  
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Haspelmath (2005) 326
Haspelmath (2005: 195)  
 

 ‘somebody’ ‘something’ 
 kto-to  čto-to 

 kto  čto  -to 
generic nouns

 kæs-i [ ]  čiz-i [ ]
special expressions

 ajoǝ̀
 ak’ǝ 

 

 kè:  nɛak na:  
ʔʋɣy  ʔʋɣy (-mú:ǝy)  

>
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existential construction  
      

2 <

>

<

 
 

 

http://wals.info/feature/46A#2/28.3/152.4 2015/12/16  
 

 (2003: 290-291) 
 

 
> bir
нэг

 
 kimse yok kim kimse

hiç



 <  
Foreword : Markers of information structure, Shinjiro Kazama 

 - 39 - 

’amu
’amu-ɡes ’amu-dei ’amu-ddai

nuɡu mu’es ’edi
’enjei  

 
Haspelmath (1997) 7 5  
① 1 scalar focus particle, “also, 

even, at least” Haspelmath (1997) 7.1.  
② > “or” Haspelmath (1997) 7.2.  
③ Haspelmath (1997) 7.3.  
④ Haspelmath (1997) 7.4.  
⑤ Haspelmath (1997) 7.5.  

 
①  

Nobody came. 
Haspelmath (1997: 

193-194) 4  
 

(a) Verbal negation plus (ordinary) indefinite  “not some(body)”  
(b) Verbal negation plus ‘special indefinite’  “not any(body)”  
(c) Verbal negation plus ‘negative indefinite’  “not no(body)”  
(d) ‘Negative indefinite’ without verbal negation  “no(body”  

 

 
 
[14] < specific unknown 2 
[15] irrealis non-specific  
[16] question  
[17] > conditional  
[18]  

indirect negation  
[19] direct negation  
[20] < free-choice  
[21] !?  
[22] !?  
 

Haspelmath (1997) specific known comparative >

                                                   
2 
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all irony  
 

 
specific 
known 

14 
specific 
unknown 

15 
irrealis 
non-specific 

16 question 18 indirect 
negation 

19 direct 
negation 

22 irony 

    
17 conditional comparative 20 free-choice 21 all 

2: Haspelmath (1997)  
 

Haspelmath (1997) 4.4 40

10

7  
 
4.2.  
4.2.1.  

[18] indirect negation [19] direct negation
 Haspelmath (1997: 193-194) 4  

(a) “not some(body)” 
[19]  

(b) “not any(body)”  
(c) “not no(body)”  
(d) “no(body)”  

(b)  (c) 
(c)  (b) 

(c) <

 
[18]

 
 
4.2.2.  

[18] indirect 
negation >

>

>  
 

 

 



 <  
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< 2
<

<

<  
 
4.2.3.  

[21] all “all (~) / every (~)” 
 

 
“all (~) / every (~)”

 
“all (~) / every (~)” minden -ki ljuboj / kto ugodno 

“anyone” = [20] nwukwu-na =[20], nwukwu-tun(ci) anii=č “who=ever” 
=[20] ŋii=wut “who=indef” ≠[20]  
 

“all (~) / every (~)” >

<  
[22] irony

>

<  
 
4.2.4. Haspelmath (1997)  

6
 

 
[14][15][16][17] nĕkdo [18][19] nikdo [20] každ- 

[14][15][16][17][18][19][20] ħadd 
[14][15][16][17] kim=dir [18][19] hech kim [20] har bir odam 
[14][15][16][17] xün [18][19][20] xen=č 

[14]? [15][16][17] kuu [18][19][20] anii=č 
 

[14] ŋii=wut [15] ŋii=də [16] ŋii=də=wʉl [17][18][19]ŋii=də [20] ŋii=wul 
 

>

 
 ħadd 
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>

 [15]  [17][18][19] ŋii=də [16]  ŋii=də=wʉl 

 
[14]-[17] [18]-[20] <  

 
4.2.5.  

>

 
=

=
…

*

Haspelmath (1997) 

> <  

Haspelmath (1997)  free choice 
≒

 
<

BCCWJ 1
3 < <  

 
 

<  
 

 

6 5
< 1  

 

<  
 

>

< >

 



 <  
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Haspelmath (1997)  (in)direct negation / comparative  -mo free choice 
 -demo < >

< -mo  free choice 
<

 
>  

 

5. �������� 
5.1.  ―  (1990)― 

 (2015)  (1990)  
 

<

,

, < 4

 

 

  

  

<  

 

 A  D  

 B  C  

 

A < ,

B <

, C <

, D <

/ ,

A B , C D ,  
 

 
 
[2] <

 
[23] <  
[24] <  
[25] <  
 

<
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evidentiality  
4 [23]  

2  
 

 
 

 
 

 
> [24] [25]

[24] <

<

[23]  
[23] veramente fakt “really” 

[23] ved’
>

 uməkič
<

 
 hAn  pA <

[24]  ugye
>  nebo co? “or what” 

[23] [24] -kwuna
 -ney > <

 
 =a  -lah  =a 

[23] -lah [23], [24], [25] 3 [23], 
[24]

<>

 
[23]  hā  =ee 

>

< [23] =yum=aa  =tee 
 

[24] > [23]
2

 sii əiniə paixapsilaa biəči.    
 



 <  
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<

>  
 
6. 	�������� 

4  Haspelmath (1997) <

>

 

<
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85 `Zb^3

1 25 <

2 ,

> > <  
 
95 �1�,�2�*_-0^\U]3
(1)  
Les   légumes  poussent     bien    sur     cette    terre. 
ART.DEF.PL N( ).PL  INTR( ).PRS.3PL ADV( )  PREP( ) ADJ.DEM.SG.F. N( ).SG.F 

C’est  pour     ça    qu’  elle   se     vend      cher. 
PRES.PRS  PREP( > ) PRN.DEM    COMP PRN.3SG.F PRN.REFL.3SG TR( ).PRS.3SG  ADV( ) 

 

(2)  

J’     ai       mal     à    la     tête, 
PRN.1SG.SBJ  TR( ).PRS.1SG  N( ).SG.M  PREP(~ ) ART.DEF.SG.F N( ).SG.F 

donc     aujourd’hui  je     me    repose. 
CONJ( )  ADV( )   PRN.1SG.SBJ  PRN.REFL.1SG TR( ).PRS.1SG 

 

 

 

3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3 3

3

��_&��`&%W��YSiugfnerxjswl3'�3 ;573 �/tfmwkz>>4=?{�^��Ya[T3 3 3 3 3

FPPMO<66BND@PGQDBLJJLKO5LNE6IGBDKODO6AR6;576CDDC5H@3
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Li and Thompson (1976) (1) 2
(Sur cette terre)
(Les legumes)

Sur cette terre... (1)
Sur cette terre...

> elle
(2)

(à la tête)
 

 

:5 
c�]'�^\U]3
(3) >  
Il n’y a   que lui   qui   est venu     à     l’     heure. 
PRES.NEG.PRS CONJ PRN.3SG.M REL.NOM  INTR( ).PST.3SG.M PREP( )  ART.DEF.SG.F N( ).SG.F 

Seulement   lui    est venu     à     l’     heure. 
ADV(> )  PRN.3SG.M  INTR( ).PST.3SG.M PREP( )  ART.DEF.SG.F N( ).SG.F 

 

(4)  
Ça,   on    ne   peut        acheter   qu’ ici. 
PRN.DEM  PRN.INDF.3SG NEG  VM( ).PRS.3SG  TR( ) .INF CONJ ADV( ) 

 
(5) < > >  
Il n’y avait  que des    enfants    dans     cette    maison. 
PRES.NEG.IMPF  CONJ ART.INDF.PL  N( > ).PL PREP( ) ADJ.DEM.SG.F N( ).SG.F. 

 
3 seulement (>

) ne ~ que ( )  
 

(6) <  
La    prochaine   fois,     on    fera      bien    attention 
ART.DEF.SG.F ADJ( ).SG.F  N( ).SG.F   PRN.INDF3SG. TR( ).FUT.3SG  ADV( )  N( ).SG.F 

à  ne  pas échouer. 
PREP NEG NEG TR( ).INF 

 

<

 

 

(7) > ,  
On    a bien travaillé          hein ! 
PRN.INDF.3SG ADV( )+INTR( ).PST.3SG.M  INTJ 

On    prend     un     petit    café     ou…? 
PRN.IND.3SG TR( ).PRS.3SG  ART.INDF.SG.M  ADJ.SG.M  N( ).SG.M  CONJ( ) 



,
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, 1
(ou) >

ou ,

(ou )  
 
(8)  

 
Si     on     a       de l’     eau,    on    peut 
CONJ( )  PRN.INDF.3SG.M TR( ) .PRS.3SG  ART.INDF.PART.F N( ).SG.F  PRN.3SG.M  VM( ).PRS.3SG 

tenir        quelques    jours. 
INTR( > ).INF ADJ.INDF( )  N( ).PL 

 

(8)  
 

Si     seulement   on     avait       de l’     eau, 
CONJ( )  ADV(> )  PRN.INDF.3SG.M TR( ).IMPF.3SG  ART.INDF.PART.F N( ).SG.F 

on   pourrait      tenir        quelques    jours 
PRN.3SG.M VM( ).COND.3SG  INTR( > ).INF ADJ.INDF( )  N( ).PL 

 
(9) < >  
Même     les    petits    enfants     ont dû        aider 
ADV(~ )  ART.DEF.PL  ADJ( ).PL N( > ).PL  VM(~ ).PST.3PL TR( ).INF 

à   faire    ce      travail. 
PREP  TR( ) .INF ADJ.DEM.SG.M  N( ).M.SG 

 

(
) même ( ) >

< > (9)
( )

(8) ( )

> (8) > seulement
> <  

 

(10) ,  
Moi,   l’     argent,  ce      n’ est     pas ce    que    je     veux 
PRN.1SG  ART.DEF.SG.M  N( ).SG.M  PRN.DEM.SG.M  NEG COP.PRS.3SG   NEG  PRN.INDF  REL.ACC  PRN.1SG.SBJ  TR( ).PRS.1SG 

 
(10) ,
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(11)  
Fais    le     ménage  toi-même     au       moins 
TR( ).IMP ART.DEF.SG.M N( ).SG.M PRN.2SG-ADJ( ) PREP.ART.DEF.SG.M N( ).SG.M 

 

dans     ta     chambre ! 
PREP( ) ADJ.POSS.SG.F N( ).SG.F 

 

au moins < au plus tard
 

 
(12)  
Moi   aussi,   j’     en    veux. 
PRN.1SG  ADV( )  PRN.1SG.SBJ  PRN.INDF  TR( ).PRS.1SG 

 

aussi <  
 

(13) , > ,  
Papa      est déjà rentré       hein ! Et      maman ? 
N(, ).SG.M  ADV( )+INTR( ).PST.3SG.M INTJ  CONJ( < ) N(, ).SG.F 

 

(par contre, au contraire )
> (13)

>  
 

4. ��'�^\U] 
(14) >  
Il y a  quelqu’un qui   a téléphoné. 
PRES.PRS  PRN.INDF   REL.NOM  INTR( )+PST.3SG 

 
(15)  
On    va          demander  à    quelqu’un. 
PRN.INDF.3SG. INTR( ).PRS.3SG  TR( ).INF PREP(~ ) PRN.INDF 

 

(16) >  
Il y a  quelqu’un qui   est venu     pendant que  je     n’  étais 
PRES.PRS  PRN.INDF   REL.NOM  INTR( ).PST.3SG.M CONJ(~ )  PRN.1SG.SBJ  NEG INTR( ).IMPF.SG 

pas là ? 
NEG ADV(< ) 

 
(17) >  
Si     quelqu’un vient,     préviens-moi ! 
CONJ( )  PRN.INDF   INTR( ).PRS.3SG TR( ).IMP-PRN.1SG.DAT 



,
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(18)  
Je     ne  pense     pas que  quelqu’un  viendra    aujourd’hui. 
PRN.1SG.SBJ  NEG TR( ).PRS.1SG  NEG COMP  PRN.INDF( ) INTR( ).FUT.3SG ADV( ) 

Je     pense    que  personne   ne  viendra    aujourd’hui. 
PRN.1SG.SBJ  TR( ).PRS.1SG COMP  PRN.INDF( ) NEG INTR( ).FUT.3SG ADV( ) 

 
(19) <  
Non,  mais    il n’y a   personne   là     maintenant ! 
NEG  CONJ( )  PRES.NEG.PRS PRN.INDF( ) ADV(< ) ADV( ) 

 
(20) <  
Ça   tout        le     monde   peut       le     faire. 
PRN.DEM  ADJ( ).INDF.SG.M ART.DEF.SG.M N( ).SG.M  VM( ).PRS.3SG  PRN.3SG.ACC TR( ).INF 

 
(21) <  
Mais   tout        le     monde   le     sait      déjà,   ça ! 
CONJ( )  ADJ( ).INDF.SG.M ART.DEF.SG.M N( ).SG.M  PRN.3SG.ACC TR( ).PRS.3SG  ADV( ) PRN.DEM 

 
(22) <  
Franchement,   qui      va        acheter   un    truc    pareil ! 
ADV( )  PRN.INTERR( ) INTR( ).PRS.3SG TR( ).INF ART.INDF.SG.M N( ).SG.M ADJ( ).SG.M 

Il n’y a   aucune   chance    que     quelqu’un l’      achète. 
PRES.NEG.PRS ADJ.INDF.SG.F N( ).SG.F  COMP        PRN.INDF  PRN.ACC.3SG.M TR( ).PRS.3SG 

 

quelqu-, chac(qu)-, plusieurs Quelqu-
>

> ( ) tout
personne ... rien … <

qui, quoi  
 
5. ��_#�c�* 
(23)  
Tu    parles     bien    anglais   hein !  
PRN.2SG.SBJ  TR( ).PRS.2SG  ADV( )  N( ).SG.M INTJ 

 

(24) <  
Tu    as       l’     air    de     t’     ennuyer     hein ! 
PRN.2SG.SBJ  TR( ).PRS.2SG.  ART.DEF.SG.M N( ).SG.M PREP( )  PRN.REFL.2SG. TR( ).INF  INTJ 
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(25)  
Demain aussi    il          paraît        qu’ 
ADV( ) ADV( >) PRN.3SG.M.SBJ( ) INTR( ).PRS.3SG  COMP 

il          va         faire      froid     hein ! 
PRN.3SG.M.SBJ( ) INTR( ).PRS.3SG  INTR( ).INF ADJ( ).SG.M INTJ 

 

, hein, quoi, 
là > >

> > <

> hein 
Noda (2011) hein, quoi

>

<

> >  
 
 

�)uko3

1     1  
2     2  
3     3  
ACC    
ADJ     
ADV    
ART     
AUX    
COMP    
COND    
CONJ    
COP     
DAT     
DEF     
F      
FUT     
IMP     
IMPF    
INDF    
INF     
INTERR   

INTJ    
INTR    
M      
N      
NEG    
NOM    
PART    
PL     
POSS    
PRN     
PREP    
PRS     
PRES    
PST     
REFL    
REL     
SBJ     
SG     
TR     
VM     
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, ,

,  

, 1  
, ,

2  
 
/,*�(�#�)�"V$'UQLR*

(1)  ,  
   ,  

 
a.    Questo  campo    dà    un   raccolto abbondante.  Quindi  verrà venduto 
     :M;SG   ART        :3SG;M 

   ad  un   prezzo  alto. 
    ART    ,  

********************��V���W��M��NJ`k^]f\hnaimc*��* 2,.*
&j]dmbp55+46q�U��NXOK*****

=GGDF3--9E;7G>H;9CAACBF,CE<-@>9;BF;F-8I-2,.-:;;:,?7*

                                                        
1 2 , ,

<  
,

, , ,  
2 , M= SG= ART= 3=
PL= F= 1=1 NEG= IMP= AUX= PRS= IND=  
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, (1a) Questo campo

<
3  

(1a)  
 
b.   In  questo  campo    crescono  bene  le   verdure.  Quindi  verrà venduto   ad 
      :M;SG  ;3PL   ART  :F;PL  :3SG;M  
 
   un   prezzo  alto. 
   ART     , 
  ,  
 

(1b) crescere crescono ,

, in questo campo , crescono
verdure , (1a) verrà venduto

campo ,  
crescere campo riso

 
 
c.   In  questo  campo  cresce   riso    di  ottima  qualità.    Quindi 
        :3SG :M;SG      
 
   verrà venduto   ad  un   prezzo  alto. 
   :3SG;M  ART    , 
  , ,  
 

,

, , < < <

 
 
c’   In  questo  campo  cresce   riso    di  ottima  qualità.    Quindi  il   riso 
        :3SG :M;SG      ART  :M;SG 
 
   verrà venduto   ad  un   prezzo  alto. 
   :3SG;M  ART    , 
 ,  
 

                                                        
3 , , , pro-drop

questo campo verrà
< venduto  
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(1c) , , ,
4  

 
(2)   ,  
     
 
a.   Ho    mal  di  testa. Per oggi  mi riposo. 
   :1SG       :1SG 
 
b.   Mi  fa   male  la   testa. Per oggi  mi riposo. 
    <   ART      :1SG 
 

, (2a) , , SVO
(2b) mi testa

, < <

<  
,  

 
0,*SYPR��UQLR*

(3)    
 
a.   Solo  lui è arrivato  in orario. 
       
 

solo , < solo soltanto
solamente  

 
b.   Soltanto lui è arrivato in orario. 
c.   Solamente lui è arrivato in orario. 
 

, , ,5 Soltanto
solamente (4-5) ,  

unico , <  
 
d.   L’unica  persona  arrivata   in tempo   era    lui. 
           
   

                                                        
4 (1c) , , (1a)

, <  
5 Solo soltanto 2
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(4)   ,  
 
a.   Questo  si può  acquistare  solo  qui. 
           
 

(3) solo , soltanto solamente ,

, <  
(4a)  

 
b.   Questo  non  si può  acquistarlo  in  altri  negozi. 
     NEG      
  ,  
 

< ,  
Unico ,  

 
c.   Questo  è    l’unico  negozio in cui   si può  acquistare  questo. 
          ,       
   
 
(5)   ,  
 
a.   In  quella  casa  c’erano   solo  bambini. 
        , :3PL   :PL 
 

solo , unico ,  
 
b.   Gli  unici      ad essere  in  quella  casa  erano   bambini. 
   ART  :PL  ,          :PL 
 ,  
 

 
 
(6)  ,  
 
a.   La  prossima  volta  cercherò di  non  fallire. 
   ART       <  NEG <  
  ,  
 
b.   LA PROSSIMA VOLTA, cercherò di non fallire. 
  ,  
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, (6a) ,

, > (6b)
la prossima volta < <

, < ,

 
 
c.   Proprio  per   questo  la   prossima  volta  cercherò di  non  fallire. 
       ART       <  NEG <  
  ,  
 
(7)    
 
a.   Che     stanchezza!  Andiamo  a  prendere  un   caffè. 
   ,            ART   
   
 

(6) ,

, , , , <  
 
(8)  
 
a.   Anche  solo  bevendo acqua puoi   sopravvivere per  qualche   giorno. 
              ,   
   
 
b.   Per   sopravvivere qualche   giorno  basta    anche solo  l’acqua. 
     ,          
   
 

, (3-5) solo anche
> anche solo <  

 
(9)   , , >   
 
a.   Perfino   i   bambini sono stati obbligati a    dare una mano  per    quel  lavoro. 
    ART    ,  <      
 

(6-8) pefino
,  
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(10)   ,  
 
a.   A  me non  interessa   il   denaro. 
     NEG  ART   
  ,  
 
b.   Non  voglio  dei  soldi. 
   NEG , ART   
  ,  
 

(8) < , (10b)
dei ,

, , , > < <

< , ,  
 
(11)   , , ,  
 
a.    Almeno   la   tua    stanza  puliscitela             da solo. 
    ART     < :IMP  
 

(9) almeno <  
 
(12)   ,  
 
a.   Dallo       anche a  me. 
   :IMP     
 
b.   Lo  voglio  anch’io. 
    ,  
  ,  
 

, (8) anche ,  
 
(13)   ( )  
 
a.   Papà  è   già  tornato. E    mamma invece? 
    AUX       
 
b.   Papà è già tornato. E mamma? 
c.   Papà è già tornato. Mamma invece? 
d.   Papà è già tornato. Mamma? 
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(13c-d) (13a-b) invece
< e

invece , ,

,  
 

1,*���UQLR*

(14)   ( ) (specific known)   
 
a.   Ti   ha chiamato  qualcuno. 
       
 

qualcuno qualche uno 1
Qualche quale che  

, ,  
 
(15)  , (irrealis non-specific)   
 
a.   Chiediamo a  qualcuno. 
       
 

(14) qualcuno ,  
 
(16)   , , (question)  
 
a.   È venuto  qualcuno  quando  non  c’ero? 
           NEG , :1SG 
 

, qualcuno ,  
 
(17)  , (conditional)   
 
a.   Casomai  qualcuno  venisse, mi  faccia  sapere. 
            >   
 

 
 
(18)  , / , ( ) (indirect negation)   
 
a.   Non  credo che venga qualcuno  oggi.  / Credo che oggi  non  venga nessuno. 
   NEG            NEG   
 

non qualcuno nessuno
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Nessuno ne ĭpsu(m) , ūnu(m) 1 6

nessuno non 7  
nessuno (18a) venire

venga , 8

lavorare
 

 
b.   Nessuno  lavora. 
       
  ,  
 
(19)   , , ( ) (direct negation)  
 
a.   Lì   non  c’è  nessuno ora. 
    NEG ,     
 

, non nessuno ,  
 
(20)   ( ) (free-choice)  
  
a.    Chiunque  lo    sa    fare. 
       <  
 

chiunque chi -unque
,  

 
b.   Lo   sanno  fare  tutti. 
     <   
   
 

(20b) (21a-b) , ,

, (20a) Chiunque
chiunque ,  

 
(21)  ( ) , , !? <   
 
 

                                                        
6 nessuno alcuno

 
7 ,  
8 , <  
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a.   Ma   non  lo    sanno    tutti? 
    NEG  ,   
 

(20b) tutti , chiunque ,

tutti chiunque ,

, , 9  
 
b.   Ma   lo    sa      chiunque! 
     ,   
  ,  
 
(22)  !? , , !   
 
a.   Chi mai  lo    comprerebbe!?  Nessuno! 
            
 

Nessuno , , < <

nessuno  
 
b.   Chi mai  lo    comprerebbe!?  Non  lo    comprerebbe nessuno! 
           NEG       
 
2,*TZ�Y�"UQLR*

(2)  ,  
      

 
a.   Ho      mal  di  testa. Per oggi  mi riposo. 
   :PRS;IND       :PRS;IND 
 
b.   Mi  fa       male  la   testa. Per oggi  mi riposo. 
    < :PRS;IND  ART      :PRS;IND 
 

(2a-b), ,  
 
(23)   ,  
 
a.   Sei         veramente bravo  in     inglese. 
   :PRS;IND    ,   
 

veramente

                                                        
9 Chiunque ,  
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, , > (2a-b)  
 
(24)     
 
a.   Sembri      annoiato. 
   :PRS;IND  
 

sembrare sembri , ,

 
 
(25)   , ,  
 
a.    Dicono       che anche domani  farà  freddo. 
   :PRS;IND;3PL       <  , 
 
b.   Pare       che anche domani  farà  freddo. 
   :PRS;IND      <  , 
 

dire , dicono che , ,

parere , <  
 
 

	���*

de Mauro, Tullio. 1999. Grande dizionario italiano dell’uso, UTET, Torino. 
Salvi, Giampaolo e Laura Vanelli. 2004. Nuova Grammatica Italiana, Il Mulino, Bologna.  
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Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ 
(Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer the Portuguese data for the question of 25 phrases. 

@RORHU� ! ? ! !  
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory   
 
 
♦ ?

 
[1]  
  Os     vegetais    crescem    bem  nesta    terra. 
  ART.PL.M   vegetable.PL  grow.PRS.3PL  well  in.this.SG.F  soil 
 
   
  Por  isso,  vender-se-ão    caros. 
  for  that  sell.FUT.3PL-REFL  expensive.PL.M 
 
[2]  
  Estou    com  dor  de  cabeça. 
  be.PRS.1SG  with  pain  of  head 
 
   
  Por  isso,  hoje   não  vou     ao       trabalho. 
  for  that  today  N   go.PRS.1SG  to.ART.SG.M   work 

 
 
 
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �
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♦ ? ? 
 
[3]1  
  Só   aquela   pessoa  chegou     a  tempo. 
  only   that.SG.F  person  arrive.PST.3SG  to  time 
 
[4]2  
  (a) Só  se    pode      comprar  isto  aqui. 
    only  REFL   can.PRS.3SG   buy.INF   this  here 
 
  (b) Não  se    pode      comprar  isto  senão    aqui. 
    N   REFL   can.PRS.3SG   buy.INF   this  otherwise   here 
 
[5]  
  Só   havia     crianças  nessa    casa. 
  only   have.PRS.3SG  kid.PL   in.that.SG.F  house 
 
[6]  
  Na     próxima  vez,   não  podemos    falhar. 
  in.ART.SG.F  next    time   N   can.PRS.1PL   miss.INF 
 
[7]3  
  Estamos   cansados. 
  be.PRS.1PL  tired.PL.M 
 
   
  Tomemos    um     chá. 
  take.IMP.1PL   ART.SG.M   tea 
 
[8]4  
  Só   com   água,  sobrevivo     uns    dias. 
  only   with   water  survive.PRS.1SG  ART.PL.M  day.PL 
 

1 ? [3] [5] ? só apenas
 

2 (a) só ? (b) senão ?

?  
3 2015 ? ?

ou alguma coisa assim  
4 ? até [8]

só  
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[9]   
  Até   as     crianças  pequenas 
  even   ART.PL.F  kid.PL   small.PL.F 
 
   
  foram    obrigadas     a   ajudar   nesse     trabalho. 
  be.PST.3PL  force.PTCP.PL.F   to   help.INF  in.that.SG.M   work 
 
[10]  
  Eu  não  quero     dinheiro. 
  I   N   want.PRS.1SG  money 
 
[11]5  
  É      o      teu     quarto. 
  be.PRS.3SG  ART.SG.M   your.SG.M  room 
 
   
  (a) Tu  limpa-lo     sozinho. 
    you  clean.PRS.2SG-it  alone 
 
  (b) Tu  é      que  o  arrumas. 
    you  be.PRS.3SG  REL  it  clean.PRS.2SG 
 
[12]  
  Dá-me      também. 
  give.IMP.2SG-me  too 
 
[13] ?  
 
  O     pai   já     chegou. 
  ART.SG.M  father  already   arrive.PST.3SG 
 
   
  E   a     mãe  ? 
  and  ART.SG.F  mother 

 
 

5 ? ? 2015 pelo 
menos só

?  
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♦ ? 
 

[14] ?  
  Alguém  nos  ligou. 
  someone  us   call.PST.3SG 
 
[15] ?  
  Vamos    perguntar   a  alguém. 
  go.PRS.1PL  ask.INF    to  someone 
 
[16]  
  Alguém   veio      quando   eu   não  estava    cá  ? 
  someone   come.PST.3SG  when   I   N   be.IPFV.1SG  here 
 
[17] ?  
  Avise-me     se   alguém    vier. 
  tell.IMP.3SG-me  if   somebody  come.SBJV.FUT.3SG 
 
[18]  
  Não  acho      que  alguém   venha       hoje. 
  N   think.PRS.1SG  REL  someone  come.SBJV.PRS.3SG  today 
 
   
  / Acho     que  ninguém   vem      hoje. 
   think.PRS.1SG  REL  nobody   come.PRS.3SG  today 
 
[19]  
  Lá   não  está     ninguém   agora. 
  there  N   be.PRS.3SG  nobody   now 
 
[20]  
  Toda  a     gente   consegue. 
  every  ART.SG.F  people   can.PRS.3SG 
 
[22] 	 
  Quem  compra    isso ? 
  who   buy.PRS.3SG   that 
 
   
  Ninguém  o  comprará. 
  nobody  it  buy.FUT.3SG 
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♦ ? 
 

[23]  
  Falas      bem  inglês. 
  speak.PRS.2SG   well  English 
 
[24]  
  Estás    com  ar   de   aborrecido. 
  be.PRS.2SG  with  air  of   bored 
 
[25]  
  Dizem    que  vai     ser   frio   amanhã   também. 
  say.PRS.3PL  REL  go.PRS.3SG  be.INF  cold   tomorrow   too 
 
 

������Uosamu.mizunuma@me.com
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Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ 
(Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer the Czech data for the question of 25 phrases. 
 
curumx+  
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory 

 
 
0-+ZQ\X+

<

20 > 1

> >

 
 
1-+ lui+

1-0-+�)�$
*
"Y%(XTNU+

(1) Tahle  hlín-a  plod-í    hodně  zelenin-y, 
 this.SG.NOM soil-SG.NOM produce.PRS.IPFV-3SG  many  vegetable-SG.GEN 
 takže  je  drah-á. 
 so  COP.PRS.3SG expensive-SG.NOM 
 1 < >  
 
(2) Bol-í   mě  hlav-a,  takže  si odpočin-u. 
 hurt.PRS.IPFV-3SG 1SG.ACC head-SG.NOM so  REFL have a rest.PRS.PFV-1SG 
  
 
+ + + + + + + + + + + + ��Y���Z��O��PLdqb`k_nteosg+��+ 3-/+	'p`hsfv66,57w�X��P[RM+ + + + +

>HHEG4..:F<8H?I<:DBBDCG-DF=.A?:<CG<G.9J.3-/.;<<;-@8+
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+

1-1-+ V]SU��XTNU+

(3) Na čas  přiše-l    jenom  on. 
 on time  come.PFV- PST.3SG.M  only  3SG.NOM 
  
 
(4) To  se dá    koupit  jenom tady. 
 this.SG.NOM REFL be possible.PRS.IPFV.3SG buy.IPFV.INF only here 
 1 11>  
 
(5) V tom  dom-ě  by-l-y   jenom dět-i. 
 in that.SG.LOC house-SG.LOC COP-PST-3PL.F  only child-PL.NOM 
  
 
(6) Příště  chyb-u   už  ne-udělej-me. 
 next time failure-SG.ACC  anymore NEG-do.PFV.IMP-1PL 
 1  
 
(7) To  by-l-a  ale2 fušk-a,   pojď-me  si 
 this.SG.NOM COP-PST-3SG.F why hard work-SG.NOM go.PFV.IMP-1PL REFL 
 
 někam  na chvíli sednout. 
 somewhere for a while sit down.INF 
 >  
 
(8) Když bud-eme mít   vod-u, 
 if FUT-1PL have.IPFV.INF  water-SG.ACC 
 
 tak  pár dní   bud-e  v pohodě. 
 then  for some days  COP.FUT-3SG all right 
  
 
(9) S tou  prac-í  pomáha-l-y  i mal-é  děti.  
 with that.SG.INS work-SG.INS help.IPFV-PST-3PL.F even small-PL.NOM child.PL.NOM 
 >  
 
(10) Já  žádn-ý   prach-y  ne-chc-i.  
 1SG.NOM none of-PL.ACC money-PL.ACC  NEG-want.PRS.IPFV-1SG 
  
 

                                                        
2 (21)  



 ― ―,  
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(11) Svůj  pokoj  si laskavě  ukliď   sám. 
 own.SG.ACC room.SG.ACC REFL kindly  clean.PFV.IMP.2SG by oneself 
 >  
 
(12) Dej   mi  taky.  
 give.PFV.IMP.2SG 1SG.DAT also 
  
 
(13) Tát-a  se už  vráti-l,    že jo? 
 dad-SG.NOM REFL already  return-PFV.PST.3SG  right 
 
 A co  mamk-a? 
 and what about mom-SG.NOM 
  
 
1-2-+���XTNU+

(14) Někdo   zavola-l. 
 someone.NOM  call-PST.3SG.M 
  
 
(15) Někoho  se zept-áme. 
 someone.GEN  REFL ask-PRS.PFV-1PL 
  
 
(16) Přiše-l   někdo,   když jsem  tady ne-by-l? 
 come.PFV-PST.3SG.M someone.NOM  when AUX.1SG here NEG-COP-PST.M 
 ?  
 
(17) Řekn-ěte  mi,  když někdo   přijd-e. 
 say.PFV.IMP-2PL 1SG.DAT if someone.NOM  come.PRS.PFV-3SG 
  
 
(18) Mysl-ím,  že  dneska  nikdo  ne-přijd-e. 
 think-PRS.PFV-1SG COMPL  today  no one.NOM NEG-come.PRS.PFV-3SG 
 /  
 
(19) Tam nikdo  teď není. 
 there no one.NOM now NEG.COP.PRS.3SG 
 1  
 



 

 - 74 - 

 
 
(20) To  um-í   každ-ý. 
 that.SG.ACC can do.PRS.IPFV-3SG everyone-SG.NOM 
 > >  
 
(21) To  ale ví   všichn-i,  že jo? 
 that.SG.ACC why know.PRS.IPFV.3PL everyone-PL.NOM right 
 1 ( ) !?  
 
(22) Kdo  tohle  koup-í?  
 who.NOM this.SG.ACC buy.PRS.PFV-3SG 
 
 To  si přece nikdo  ne-koup-í. 
 that.SG.ACC REFL yet no one.NOM NEG-buy.PRS.PFV-3SG 
 !? !  
 
1-3-+W^�]�"XTNU+

(23) Ty  mluv-íš  fakt dobře anglicky. 
 2SG.NOM speak.PRS.IPFV -2SG really well in English 
  
 
(24) Ty  se nud-íš   nebo co? 
 2SG.NOM REFL bore.PRS.IPFV-2SG right 
  
 
(25) Zítra  bud-e  prý  taky zim-a. 
 tomorrow COP.FUT-3SG supposedly also cold-SG.NOM 
  
 
 

�� 
ACC ( ) AUX ( ) COMPL ( ) COP ( ) DAT ( ) F ( ) FUT ( ) GEN ( ) IMP (

) INF ( ) IPFV ( ) LOC ( ) M ( ) NEG ( ) NOM ( ) PFV( ) PL ( ) PRS (
) PST ( ) REFL ( ) SG ( ) 

 
 
���&��xkenshiro.asaoka1990@gmail.com 
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Abstract: The aim of this report is to offer Russian data to contribute to the special cross-linguistic study on 
‘markers of informational structure’ (Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of 
Foreign Studies). We present Russian examples following the questionnaire, adding brief explanations for them. 
 
 
h{x{r~-  
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory 

 
 
2/ ]T`[-

>

  
2

(a, b, c ...)
> 1  

 
 

��\ ��] �Q��SMivgfpeszktyn-!�- 5/1-
)ufoym|88.79}�[��S_UN- - - -

@JJGI600<H>:JAK><FDDFEI/FH?0CA<>EI>I0;L05/10=>>=/B: -

                                                        
1 

 А = A Б = B В = V Г = G Д = D Е = E Ё = E Ж = Ž З = Z И = I Й = J К = K Л 
= L М = M Н = N О = O П = P Р = R С = S Т = T У = U Ф = F Х = X Ц = C Ч = Č Ш = Š
Щ = Šč Ъ = ” Ы = Y Ь = ’ Э = È Ю = Ju Я = Ja  
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3/ dyj{q^\	�-
3/2/ �+�&�,�$\'*[WOX-
(1) На  этой      земле    хорошо  родятся           овощи,         наверно,  поэтому  *(её) 
 Na  étoj      zemle    хоrošo   rodjatsja           ovošči ,         naverno,   poétomu  *(ee) 
 on  this-LOC   soil-LOC  well     are_born-IPFV.3.PL  vegetables-NOM  probably  therefore   it-ACC 
 можно    продать     по  высокой  цене. 
 možno    prodat’      po  vysokoj   cene. 
 can-IPFV  sell-PFV.INF  at   high-DAT  price-DAT2 
 >  
 

(pivot) > (1)
на этой земле её

 
 
(2) a.  У  меня   болит         голова,    поэтому  сегодня   я       отдохну. 
    U  menja   bolit           golova,     poétomu  segodnja  ja      otdoxnu. 
    at  I-GEN   hurts-IPFV.3.SG  head-NOM  therefore  today     I-NOM  have_a_rest-PFV.1.SG 
  
 b.  * Этот     студент      болит         голова.3 
    * Ètot      student       bolit           golova. 
      this-NOM  student-NOM  hurts-IPFV.3.SG  head-NOM 
  
 

> (2a) у меня
голова 2> я

(2b) этот студент голова

4  
 
  

                                                        
2 SG = PL = M 
= F = N = NOM = ACC = GEN = ( ) DAT = INS = ( )
LOC = ( ) 1 = 1 2 = 2 3 = 3 INF = PFV = ( ) IPFV = 

( ) IMP = COMP =  PTCL = ( )  
3 (2b)  
4  (2004)
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3/3/ YaVX!�[WOX-
(3) Только   этот      мужчина       пришёл5      вовремя. 
 Tol’ko   étot      mužčina        prišel         vovremja. 
 only     this-NOM  man-NOM.SG.M  arrived-PFV.M  on_time 
 ( )  
 

(3) > этот мужчина ( ) только
6  

 
(4) a.  Это      можно    купить      только  здесь. 
    Èto       možno    kupit’       tol’ko   zdes’. 
    this-ACC   can-IPFV  buy-PFV.INF  only    here 
  
 b.  Я      хочу           выучить     русский      язык,         только  не   знаю,  
    Ja      xoču           vyučit’       russkij       jazyk         tol’ko   ne    znaju,  
    I-NOM  want-IPFV.1.SG  learn-PFV.INF  Russian-ACC  language-ACC  only    not   know-IPFV.1.SG 
    как   (это       сделать).7 
    kak   (éto       sdelat’). 
    how  this-ACC    do-PFV.INF 
  
 c.  Oн      владеет         не   только  русским    языком,      но  ещё  и    французским 
    On      vladeet          ne   tol’ko   russkim     jazykom,     no  ešče  i     francuzskim  
    he-NOM  master-IPFV.3.SG  not  only    Russian-INS  language-INS  but  also  and   French-INS  
    и    японским    языками. 
    i     japonskim    jazykami. 
    and   Japanese-INS  languages-INS 
  
 

(4a)
> (4a) (4b, c)

только
(4b) (4c)  

 
  

                                                        
5 

прийти ( ) приехать ( ) прилететь
( ) приплыть ( )

 
6 только этот мужчина ( )

только он
только эта женщина / девушка ( )

 
7 (4b) (4c) (4b) 2 это 
сделать  
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(5) В  этом     доме      были     {   сплошь  дети         /  только   дети        /   много 
 V  étom     dome      byli         sploš’    deti         /  tol’ko    deti         /   mnogo 
 in  this-LOC   house-LOC  were         entirely  children-NOM   only     children-NOM   many 
 детей  }. 
 detej   }. 
 children-GEN 
  
 

(5) >

сплошь
сплошь

только
много

>  
 
(6) a.  Уж    в   следующий  раз,      я     {  постораюсь  справиться    /  точно     не 
    Už    v  sledujuščij    raz       ja       postorajus’    spravit’sja     /  točno     ne 
    PTCL   in  next-ACC     time-ACC  I-NOM   try-PFV.1.SG   cope-PFV.INF     definitely  not  
    потерплю     неудачи}. 
    poterplju      neudači}. 
    loose-PFV.1.SG  failure-GEN 
   b.  Я     {  постораюсь  cправиться   /  точно      не  потерплю     неудачи }    в 
    Ja     {  postorajus’    spravit’sja    /  točno      ne   poterplju      neudači }     v 
    I-NOM    try-PFV.1.SG   cope-PFV.INF    definitely   not  loose-PFV.1.SG  failure-GEN   in 
    следующий  раз. 
    sledujuščij    raz. 
    next-ACC     time-ACC 
  
 

> (6a) уж
(6b) в следующий раз

уж  
 
(7) a.  Ты       устал?                Чаю     что   ли  попьём? 
    Ty       ustal?                 Čaju     čto   li   pop’em? 
    you-NOM  became_tired-PFV.2.SG   tea-GEN  PTCL      drink-PFV.1.PL 

b.  Наверно  устал?                Давай хотя  бы  чаю    попьём   . 
    Naverno   ustal?                 Davaj  xotja by  čaju     pop’em . 
    probably  became-tired-PFV.2.SG   let’s   PTCL      tea-GEN drink-PFV.1.PL 
  
 

> (7a) что ли (7b) хотя бы <

что ли or something
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8

попьём попить
 

 
(8) Была     бы    только   вода,       {  можно    прожить    несколько  дней     /   пару 
 Byla      by    tol’ko    voda,       {  možno    prožit’      neskol’ko   dnej      /   paru  
 was.F     PTCL   only     water-NOM.F    can-IPFV  live-PFV.INF  some      days-GEN     pair-ACC  
 дней     протяну }. 
 dnej      protjanu  }. 
 days-GEN  last_out-PFV.1.SG 
  

> 9 (3) только
протяну можно прожить

 
 
(9) a.  Даже       маленькие  дети          были   вынуждены      помогать     с      этой  
    Daže       malen’kie   deti           byli    vynuždeny        pomogat’     s      étoj  
    even-PTCL   little-NOM   children-NOM  were    be_compelled-PL   help-IPFV.INF  with   this-INS 
    работой. 
    rabotoj. 
    work-INS 
 b.  Даже       маленьких  детей        заставили  помогать     работать. 
    Daže       malen’kix   detej         zastavili    pomogat’     rabotat’. 
    even-PTCL   little-ACC    children-ACC  made-PL   help-IPFV.INF  work-IPFV.INF 
  
 

(9) > (9a, b) даже
(9b) заставили

заставили маленьких 
детей даже

> (9a)
помогать с этой работой (9b)
работать  

 
(10) a.  Мне   до  денег       дела         нет. 
    Mne   do  deneg       dela         net. 
    I-DAT  to   money-GEN  business-GEN  no 
 b.  Не  хочу       я       денег. 
    Ne  xoču       ja      deneg. 
    not  want-1.SG  I-NOM  money-GEN 
  

                                                        
8  
9 (АН СССР 
1960: 501) была бы  
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 c.  Да    куда    ему!10 
    Da    kuda    emu! 
    PTCL   where   he-DAT 
  
 

(10a)
(10b)

(10a) (10b) Я не хочу денег.(    )
Не хочу я денег.(    )

денег
(10c) куда

 
 
(11) {  По крайней  мере  /  Хотя  бы  }  свою      комнату    сам          прибери. 
 {  Po krajnej    mere  /  Xotja  by  }  svoju      komnatu   sam          priberi. 
    at_least              at_least       self’s-ACC  room-ACC  oneself-NOM   clean-PFV.IMP.2.SG 
  
 

> по крайней мере хотя бы <

по крайней мере хотя бы
 

 
(12) И     мне   (дай). 
 I      mne   (daj). 
 PTCL  I-DAT  give-PFV.IMP.2.SG 
 <  
 

> и Дай и мне.(
  ) И мне дай.(   )

дай и
 

 
(13) Папа      уже  {  дома,   /  пришёл      домой,   }  а        мама? 
 Papa       uže   {  doma,  /   prišel        domoj,   }  a        mama? 
 papa-NOM  yet      at_home  arrived-3.SG   home       whereas  mama-NOM 
  
 

( ) > а
(13) папа мама

11 пришёл

                                                        
10 (10c)  
11 быть

> Chvany 
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<

( )  
 
3/4/ ��!�[WOX-

> кое-
-то -нибудь -либо
ни- кто что  1

>  
 

 1  
 кое- -то -нибудь ни- 

кто  
kto 

кое-кто 
koe-kto 

кто-то 
kto-to 

кто-нибудь 
kto-nibud’ 

никто 
nikto 

что  
čto 

кое-что 
koe-čto 

что-то 
čto-to 

что-нибудь 
čto-nibud’ 

ничто 
ničto 

 
 1 Haspelmath (1997) (implicational map)

 2 Татевосов (2002)   
 

 

 1 Haspelmath (1997: 71)  

 

 2 Татевосов (2002: 141)  
                                                                                                                                                                             
(1975) Pereltsvaig (2007)  
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> Haspelmath (1997)
(specific known) то Татевосов (2002)

либо Haspelmath (1997) (irrealis non-specific)
(queation) Татевосов (2002) бы то ни было
> Haspelmath (1997) (conditional) Татевосов 

(2002) 12  
 
(14) { Кое-кто     /  # Кто-то  }      звонил. 
   Koe-kto     /  # Kto-to         zvonil. 
   someone-NOM    someone-NOM   called-IPFV.M 
  
 

(14) кое-кто 13 кое
кое

кое-кто ( )
кто-то

14 кое-кто, кто-то  
 
(15) Давай  у {  кого-то    /   кого-нибудь  / ??  кого-либо   / # кого  бы то  ни было }  спросим. 
 Davaj   u {  kogo-to    /   kogo-nibud’  / ??  kogo-libo    / # kogo by to  ni  bylo  }  sprosim. 
 let’s    at    someone-GEN  someone-GEN     someone-GEN   someone-GEN           ask-PFV.1.PL 
  
 

(15) кого-то, кого-нибудь
кого бы то ни было / кто-либо / >

15  
 
(16) { Кто-то      /   Кто-нибудь   /  ??  Кто-либо    /  # Кто  бы  то  ни  было }  приходил,    пока  
 { Kto-to      /   Kto-nibud’   /  ??  Kto-libo      /  # Kto  by  to  ni   bylo  }  prixodil,      poka  
   someone-NOM   someone-NOM      someone-NOM     someone-NOM            came-IPFV.M  while 
 меня   не   было? 
 menja  ne   bylo? 
 I-GEN   not  was-N 
  
 

(16) кто-то кто-нибудь
кто бы то ни было / кто-то

                                                        
12 
Yanovich (2006) Geist (2008)  
13 Haspelmath (1997: 75)

 
14 Татевосов (2002) Haspelmath (1997)  
15 > Haspelmath (1997)
Татевосов (2002)  
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кто-нибудь >

(15) кто-либо / >
16  

 
(17) Если { кто-то      /  кто-нибудь   /  кто-либо    /  ?  кто  бы  то  ни  было }  придёт, 
 Esli  { kto-to       /  kto-nibud’    /  kto-libo     /  ?  kto  by  to  ni   bylo  }  pridet, 
 if      someone-NOM  someone-NOM   someone-NOM    someone-NOM            comes-PFV.3.SG 
 сообщите          мне,   пожалуйста. 
 soobščite           mne,  požalujsta. 
 inform-PFV.IMP.2.PL  I-DAT  please 
  
 

(17) кто-то кто-нибудь кто-либо, кто бы то ни было
/ кто бы то ни было 17  

 
(18) a. Я      не  думаю,        что       {  # кто-то      /  кто-нибудь   /  кто-либо    / 
   Ja      ne   dumaju,        čto       {  # kto-to       /  kto-nibud’    /  kto-libo     / 
   I-NOM  not  think-IPFV.1.SG  that-COMP     someone-NOM  someone-NOM   someone-NOM 
   кто  бы  то  ни  было }   сегодня   придёт. 
   kto  by  to  ni   bylo  }   segodnja  pridet. 
   someone-NOM            today     comes-PFV.3.SG 
  
 b.  Я      думаю,        что        сегодня  никто   не   придёт. 
    Ja      dumaju,        čto        segodja  nikto    ne   pridet. 
    I-NOM  think-IPFV.1.SG  that-COMP  today    no_one  not  comes-PFV.3.SG 
   
 

(indirect negation) (superordinate negation) (18)
кто-нибудь кто-либо, кто бы то ни было / 18

кто-то (18b)
никто ( )

 
  

                                                        
16 15 > Татевосов 
(2002) Haspelmath (1997)  
17 > 15 16 Haspelmath (1997) Татевосов (2002)

 
18 Haspelmath (1997) Татевосов (2002) нибудь

( 18a ) нибудь

кто-нибудь, кто-либо, кто бы то ни было
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(19) Сейчас  там   никого       нет. 
 Sejčas   tam   nikogo       net. 
 now     there  no_one-GEN  not_be 
  
 

(19) (18b) никто ( )
19  

 
(20) Это    {   любой        /  кто  угодно  }   может. 
 Èto     {   ljuboj         /  kto  ugodno }   možet. 
 this-ACC   anyone-NOM.SG   anyone-NOM    can-IPFV.3.SG 
  
 

(free choice) (20) любой, кто угодно <

 
 
(21) Это      же  {  любой        /  кто  угодно  }   знает?!  
 Èto       že   {  ljuboj         /  kto  ugodno }   znaet?! 
 this-ACC  PTCL    anyone-NOM.SG   anyone-NOM     knows-IPFV.3.SG  
 !?  
 

(20) (21) > любой, кто угодно  
 
(22) Да    кто        же    такое  купит?!      Да    никто       такое  не   купит! 
 Da    kto        že     takoe  kupit?!       Da    nikto        takoe  ne   kupit! 
 PTCL  who-NOM   PTCL   ever   buys-PFV.3.SG PTCL   no_one-NOM  ever   not  buys-PFV.3.SG 
 !?  
 

(22) > кто
да же такое кто

> да
такое никто ( )  

 
3/5/ Zc�a�$[WOX-
(23) а.  У  тебя        ведь   очень   хороший   английский. 
    U  tebja        ved’   očen’   xorošij     anglijskij. 
    at  you-GEN.SG  PTCL   very    good      English 
  

                                                        
19 (pleonastic) (expletive) то

нибудь

Brown (1999) либо

Татевосов (2002)
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 b.  Ты          ведь   очень   хорошо  говоришь       по-английски. 
    Ty          ved’   očen’   xorošo   govoriš’         po-anglijski. 
    you-NOM.SG  PTCL   very    well     speak-IPFV.2.SG.  in_English 
  
 

> (23) 20

ведь  
 
(24) Тебе      { наверняка  /  наверно } скучно. 
 Tebe       { navernjaka  /  naverno  } skučno 
 you-DAT.SG   certainly     probably   bored 
  
 

(24) наверняка
наверно  

 
(25) {  Завтра     вроде         /  Кажется   завтра }   тоже  будет        холодно. 
 {  Zavtra     vrode         /  Kažetsja   zavtra  }   tože   budet        xolodno. 
    tomorrow  it_looks_as_if    apparently  tomorrow  too    will_be-3.SG  cold 
  
 

(25) вроде
кажется вроде

 
> (2a)

 
 
(2a: )   У  меня   болит         голова,    поэтому  сегодня   я       отдохну. 
        U  menja   bolit           golova,     poétomu  segodnja  ja      otdoxnu. 
        at  I-GEN   hurts-IPFV.3.SG  head-NOM  therefore  today     I-NOM  have_a_rest-PFV.1.SG 
       
 

 
 2  

 
 2  

  

  
 
 

 A  C  

 B  D  
 
                                                        
20  (1990)

>  
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B
 

 
4/ Pca[-

>>

>  
2.1 >

2.2 >

2.3 > Haspelmath (1997) Татевосов 
(2002)

2.4 >

 
< >
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Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ 
(Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer the Persian data for the question of 25 phrases. 
 
GYVYO\�  
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory    

 
 

1  
 
[1] > ,  
dar in zamin  sabzi    xub   rošd mikone.    barāye hamin  fekr konam 
in this field   vegetable   well   grow.IND.PRS.3SG  therefore    think.SBJV.PRS.1SG 
 
bā qeymate bāla  (be) foruš   bere. 
at a high price   (to) sale   go.SBJV.PRS.3SG 
 

,

 
 
[2] ,  
sar-am        dard mikone.    barāye hamin  emruz (ro)   esterāhat mikonam.  
head-PRON.SUF.1SG   hurt.IND.PRS.3SG   therefore    today-(ACC)   take rest.IND.PRS.3SG 
 
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �

�

�

�

�@���A��<�
=:HTFENDPXIRWL���� "�!���SEMWKZ%%�$&[�?��=B>;

-7746#  )5+'7.8+)311326�35, 0.)+26+6 (9 "�! *++*�/'�

                                                        
1 
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ro rā esterāhat kardan
rā

emruz
 

u  rā   do  pesar  bud. 
he    two  son   COP.PST.3SG 

 
 
[3]  
faqat    u,    sare vaqt  umad. 
only.PREP   he/she  on time  come.IND.PST.3SG 
 
[4] ,  
ino    qeyr az     injā  az      jāye dige-yi      nemiše         xarid. 
this.ACC  except.PREP   here  from.PREP  other place-INDF.SUF  become.IND.PRES.3SG   buy.INF 
 
šodan >

 
 
[5] ,  
dar un xune  faqat    bačče   bud. 
in that house only.PREP   child.SG  COP.IND.PST.3SG 
 

bačče ,

 
 
[6]  
daf’e-ye ba’d  dige   (sa’y konim)    eštebāh nakonim. 
next time    again  (try.IND.PRS.1SG)   mistake.NEG.SBJV.PRS.1SG 
 

dige digar
daf’e-ye ba’d ,,

 
 
[7]  
xaste  šodim      (na?),  čāyi-yi     čizi         boxorim!  
tired   get.IND.PST.1PL  (INTJ)  tea-INDF.SUF  something.INDF.SUF   eat/drink.SBJV.PRS.1PL 
 
čāyi yi čizi -i čāyi yi

ye > čāy ye čizi , ,
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[8]  
age    faqat  āb    dāšte bāšim,     tā čand ruz   moškel-i  
if.CONJ   only   water  have.SBJV.PRS.1PL  for some days  problem-INDF.SUF 

 
nadārim/nist. 
have.NEG.IND.PRS.1PL / COP.IND.PRS.3SG 
 
[9]  
hattā   bačče-hā-ye   kučik  ham,  majbur  be    komak  barāye   un kār 
even   child-PL-EZ   small  too  forced  to.PREP  help   for.PREP  that work 
 
šodand. 
become.IND.PST.3PL 
 
[10] ,  
man  alāqe-yi      be     pul   o   in (jur) čizhā   nadāram. 
I   interest-INDF.SUF   to.PREP   money  and  such a things.PL  have.NEG.IND.PRS.1SG 

,

 
 
[11]  
otāq-et        ro   dige   xod-et       tamiz kon.  
room-PRON.SUF.2SG  ACC  ADV   self-PRON.SUF.2SG  clean.IMP.2SG 

dige (6)  
 
[12] <  
be     man  ham   bede. 
to-PREP  I   too   give.IMP.2SG 
 
[13]  
bābā   bargašte        na?  māmān   četowr? 
dad   come_back.PRF.PRS.3SG  INTJ  mom   how.INTERR 
 
[14] ,  
ye(k)  nafar   zang zad,     (hā). 
one   person   call.IND.PST.3SG  (INTJ) 
 
[15] ,  
az      ye(k)  nafar  beporsim. 
from.PREP  one   person  ask.SBJV.PRS.1PL 
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[16] ,  
vaqti  man  nabudam      kas-i       umad? 
when  I   COP.NEG.PST.1SG   person-INDF.SUF  come.IND.PST.3SG 
 

(14)(15) ye(k) nafar , (16)-(18) ,

 ye(k) nafar nafari kasi  
 
[17] ,  
age    kas-i       umad       be man   xabar bede. 
if.CONJ   person-INDF.SUF  come.IND.PST.3SG  to me   inform.IMP 
 
[18]  

 
fekr nemikonam     emruz   kas-i        biyād. 
think.NEG.IND.PRS.1SG  today   person-INDF.SUF   come.SBJV.PRS.3SG 
 

 
fekr mikonam    emruz  kas-i       nayād. 
think.IND.PRS.1SG  today  person-INDF.SUF  come.NEG.SBJV.PRS.3SG 
 

 
 
[19]  
unjā   al’ān  kas-i       nist (hā). 
there  now   person-INDF.SUF  COP.IND.PRS.3SG (INTJ) 
 
[20]  
har   kas-i       mitune     (un kār ro     anjām bede) 
every  person-INDF.SUF  AUX.PRS.3SG  (that work-ACC  complete.SBJV.PRS.3SG) 
 
[21] ,!?  
hamčin čizi   ro   (ke)  hame  midunand. 
such a thing   ACC  ADV  all   know.IND.PRS.3PL 
 

ke ro
(2)  

 
uno    mage  hame  nemidunand? 
that-ACC  ADV   all   know.NEG.IND.PRS.3PL 
 

mage magar ,
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[22] !? ,  
hamčin čizi  ro   ki   mixare!?  
such a thing  ACC  who  buy.IND.PRS.3SG 
 
hički  nemixare.  
no one  buy.NEG.IND.PRS.3SG 
 

 fekr nemikonam     kas-i       bexare  
     think.NEG.IND.PRS.1SG  person-INDF.SUF  buy.SBJV.PRS.3SG 
 
[23]  
to     ingilisi-t        xub-e       hā. 
you.SG   English-PRON.SUF.2SG   good-COP.PRS.3SG  INTJ 
 
[24]  
engār  howsel-at        sar rafte    (, na?). 
ADV   patience-PRON.SUF.2SG  pass.PRF.3SG  INTJ 
 

engār  
 
[25]  
fardā    ham  engar  sard-e       hā. 
tomorrow   too  ADV   cold-COP.PRS.3SG   INTJ 
 
 

 
ACC INDF PRF 

ADV INF PRON 

AUX INTERR PRS 
CONJ INTJ PST 
COP IPFV SBJV 

EZ NEG SG 

IMP PL SUF 
IND PREP � �
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(1) ,  
a. Tässä  maa-ssa  vihannekse-t  kasva-vat   hyvin. 
 this:INE ground-INE  vegetable:NOM-PL grow.up:PRS-3PL  well 
 Ne   voi-da-an   myy-dä kallii-lla  hinna-lla. 
 it:PL.NOM  can-PASS.PRS-3SG  sell-AINF expensive-ADE price-ADE 
 
b. Tässä  maa-ssa  vihannekse-t  kasva-vat   hyvin, 
 this:INE ground-INE  vegetable:NOM-PL grow.up:PRS-3PL  well 
 siksi  ne   voi-da-an   myy-dä kallii-lla  hinna-lla. 
 therefore it:PL.NOM  can-PASS.PRS-3SG  sell-AINF expensive-ADE price-ADE 
 

(1a) (1b) <

siksi
,  

, < ,

,

, ne
, < voida  

 
(2)  
a. Koska pää-tä-ni   särke-e  lepää-n  tänään. 
 because head-PART-POSS.1SG ache:PRS-3SG rest:PRS-1SG today 
 
b. Koska pää-ni   on   kipeä  lepää-n  tänään. 
 because head:NOM-POSS.1SG be:PRS.3SG  sore:NOM rest:PRS-1SG today 
 

, (2a)
< , (2b) , kipeä

(2a), (2b) ,  
< levätä >lepään
 

 
62620[aXZ"�]YRZ0

(3)  
 Ainoastaan  tuo  ihminen  tul-i   ajoissa. 
 merely  that:NOM human:NOM come-PAST.3SG on.time 
 

< ainoastaan vain
< (3) , vain ,

(8) < vain ainoastaan vain
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(4)  
a. Tätä  ei  voi  osta-a kuin  tää-ltä. 
 this:PART NEG.3SG can:PRS buy-AINF than  here-ABL 
 
b. Tätä  ei  voi  osta-a muua-lta. 
 this:PART NEG.3SG can:PRS buy-AINF elsewhere-ABL 
 

< kuin < kuin
< than < (4a) , (4b)

, (4a) <

(4b) , (4a)
 

 
(5)  
 

(5)  
 
(5’) Siinä  talo-ssa ol-i   vain  laps-i-a. 
 it:INE  house-INE be-PAST.3SG only  child-PL-PART 
 

(5’) , (5)
1

, , <  
 
(5’’) Siinä  talo-ssa ol-i   yhde-n aikuisen lisäksi  vain laps-i-a. 
 it:INE  house-INE be-PAST.3SG one-GEN adult:GEN in.addition  only child-PL-PART 
 

(5’’) 1 ,

,

< ,  
 
(6) , ,  
 Seuraava-lla kerra-lla e-mme saa  epäonnistu-a. 
 next-ADE  time-ADE NEG-1PL get:PRS not.succeed-AINF 
 

< ,

< ,  
 
(7) ,  
 Väsyttä-ä,  juo-da-an   vaikka tee-tä. 
 wilt:PRS-3SG drink-PASS.PRS-3SG though tea-PART 
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> < < vaikka
, (7) , ,

, <  
 
(8)  
 Vain  vede-llä  pärjä-ä   use-i-ta   päiv-i-ä. 
 only  water-ADE  get.on.well:PRS-3SG several-PL-PART  day-PL-PART 
 

< vain vain (3) ,

<  
 
(9) >  
a. Jopa  piene-t  lapse-t  joutu-i-vat   autta-ma-an 
 even  small:NOM-PL child:NOM-PL fall.into-PAST-3PL  help-MAINF-ILL 
 siinä  työ-ssä. 
 it:INE  work-INE 
 
b. Jopa  piene-t-kin   lapse-t  joutu-i-vat   autta-ma-an 
 even  small:NOM-PL-PC  child:NOM-PL fall.into-PAST-3PL  help-MAINF-ILL 
 siinä  työ-ssä. 
 it:INE  work-INE 
 

(9a) (9b) < pieni >pienet kin kin
< , (9a)

(9b) , (9b) ,

, jopa
,  

> , joutua MA
joutua , < , joutua MA mA2

, < > >

,  
 
(10)  
 Minä  e-n  halua  mitään  raha-a. 
 1SG:NOM NEG-1SG want:PRS nothing:PART money-PART 
 

, mikään >mitään mikään
< ,  

                                                   
2 < a ä , A

<  
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(11)  
 Siivoa  edes  oma  huonee-si   itse. 
 clean:IMP.2SG at.least own:NOM room:NOM-POSS.2SG oneself 
 

, edes
 

 
(12) ,  
 Anna   minu-lle-kin. 
 give:IMP.2SG 1SG-ALL-PC 
 

kin - -
 

 
(13) ,  
 Isä   tul-i   jo  koti-in. Entä   äiti? 
 father:NOM  come-PAST.3SG already home-ILL what.about  mother:NOM 
 

< entä , entä
 

(3) - (13) ,

1 <  
 

1  

   

  ainoastaan  

  kuin  

   
   

  vaikka  
  vain, jopa  

  mitään  
  edes  

  kin  
  entä  

 

<
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(14) specific known  
 Joku    soitt-i    puhelime-lla. 
 somebody:NOM  give.a.call-PAST.3SG telephone-ADE 
 

joku  
 
(15) , irrealis non-specific  
 Kysy-tä-än   joltain. 
 ask-PASS.PRS-3SG  someone:ABL 
 

Kaisa
Kaisalta , < joku (15) ,

joltain  
, , < kysyä >kysytään <

, kysyä
 

 
(16) question  
a. Käv-i-kö   joku,    kun  ol-i-n   poissa? 
 visit-PAST.3SG-Q  somebody:NOM  when  be-PAST-1SG away 
 
b. Käv-i-kö   joku    poissa-oll-e-ssa-ni? 
 visit-PAST.3SG-Q  somebody:NOM  away-be-EINF-INE-POSS.1SG 
 

joku (16a) < kun
(16b) E E kun
< (16b) (16a) poissa E  
E

kun E
,  

 
(17) conditional  
a. Kun  joku   tule-e,  niin ilmoita   minu-lle. 
 when  somebody:NOM come:PRS-3SG so let.know:IMP.2SG  1SG-ALL 
 
b. Ilmoita   minu-lle, kun  joku   tule-e. 
 let.know:IMP.2SG  1SG-ALL when  somebody:NOM come:PRS-3SG 
 

joku <

, ,

, kun (17a) kun (17b)
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kun niin
 

 
(18) , indirect negation  
a. Luule-n,  ettei   tänään tule   ketään. 
 believe:PRS-1SG that:NEG.3SG today  come:PRS  nobody:PART 
 
b. Tänään ei  varmaan tule   ketään. 
 today  NEG.3SG probably come:PRS  nobody:PART 
 

, kukaan >ketään
, (10) mikään kukaan

 
 
(19) direct negation  
 Sie-llä ei  ole  nyt  ketään. 
 there-ADE NEG.3SG be:PRS now  nobody:PART 
 

(18) , kukaan  
 
(20) free-choice  
a. Se-n  voi   teh-dä kuka   tahansa. 
 it-ACC can:PRS.3SG do-AINF who:NOM  ever 
 
b. Se-n  voi   teh-dä kuka   vaan. 
 it-ACC can:PRS.3SG do-AINF who:NOM  any 
 

< tahansa vaan
tahansa vaan kuka

< kuka
tahansa vaan  

 
(21) <  
 Ei-vät-kö  kaikki tiedä   sellais-ta  asia-a? 
 NEG-3PL-Q  all:NOM know:PRS  such-PART  matter-PART 
 

< ,

< kaikki  
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(22) , ,  
 Kuka   osta-isi  sellaisen?  Ei  kukaan! 
 who:NOM  buy-COND.3SG such:ACC  NEG.3SG nobody:NOM 
 

kuka ,

<  
 
62820\c�a�&]YRZ0

(23) ,  
a. Sinä-hän  puhu-t  hyvin  englanti-a. 
 2SG:NOM-PC speak:PRS-2SG well  English-PART 
 
b. Sinä-hän  osaa-t   hyvin  englanti-a. 
 2SG:NOM-PC be.able:PRS-2SG  well  English-PART 
 

(23a) puhua >puhut < (23b) osata >osaat

 
sinä hAn hAn ,

Lepäsmaa & Silfverberg (2004: 84)
,  

 
(23’) - Kenen nämä paperit ovat? 
  
 - En minä tiedä. Jos ne ovat Pekan. Pekka aina unohtaa kaikki. 
  
 - Ei. Nämä eivät voi olla Pekan. Tämä ei ole Pekan käsialaa. 
 ,  
 - Ai, niin onkin. Nämähän ovat minun. Kiitos vain. 
 , ,  

Lepäsmaa & Silfverberg (2004: 84)  
 

(23’) nämä hAn hAn
< , Lepäsmaa & Silfverberg (2004: 97) (23’) hAn

(23a), (23b) hAn  

 
 
(24) ,  
 Näytä-t-pä   ikävystynee-ltä. 
 show:PRS-2SG-PC  bored-ABL 
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(24) näyttää >näytät

, < ,  
näyttää pA näytätpä näytäthän
, pA hAn pA

, (23) (23’) hAn pA
 

< (23)
(24) ,

, < ,  
 
(23’’)  
 On-pa  kaunis  sää. 
 be:PRS.3SG-PC beautiful:NOM weather:NOM 
 
(24’) ,  
 Sinu-n velje-si    näyttä-ä  mene-vä-n   ulos. 
 2SG-GEN brother:NOM-POSS.2SG  show:PRS-3SG go-ACT.PTCP-GEN  out 
 

(23a), (23b) hAn (23’’) pA hAn
< pA <

(24’) hAn pA
 

 
 
(25)  
a. Huomenna-kin näyttä-ä  kylmä-ltä. 
 tomorrow-PC show:PRS-3SG cold-ABL 
 
b. Huomenna-kin on   luultavasti  kylmä. 
 tomorrow-PC be:PRS.3SG  probably  cold:NOM 
 

(25a) < , (25b) <

(25) ,

, <

(25c) ,  
 
c. Huomise-ksi-kin  on   luva-ttu    kylmä-ä. 
 tomorrow-TRA-PC be:PRS.3SG  promise-PASS.PAST.PTCP cold-PART 
 

(25c) <
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<

 
(23) - (25)

< hAn pA
, , hAn pA

 
 
 

    
-    
. / :    
1 1st person 1. persoona 1  
2 2nd person 2. persoona 2  
3 3rd person 3. persoona 3  
ABL ablative ablatiivi  
ACC accusative akkusatiivi  
ACT active aktiivi  
ADE adessive adessiivi  
AINF A-infinitive A-infinitiivi A  
ALL allative allatiivi   
COND conditional konditionaali  
EINF E-infinitive E-infinitiivi E  
GEN genitive genetiivi   
ILL illative illatiivi   
IMP imperative imperatiivi  
INE inessive inessiivi   
MAINF MA-infinitive MA-infinitiivi MA  
NEG negative negatiivi   
NOM nominative nominatiivi  
PART partitive partitiivi   
PASS passive passiivi   
PAST past imperfekti3  
PC particle partikkeli  
PL plural monikko  
POSS possessive possessiivi  
PRS present preesens  
PTCP participle partisiippi  
Q question particle kysymyspartikkeli  
SG singular yksikkö  
TRA translative translatiivi  
 
                                                   
3 imperfekti < perfekti

<  
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question of 25 phrases. 
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?;9���2f4`k*+8
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2016:91 -  -t 
9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9 9  

>

>

3
 

 
( ) Gábor-   meg-öl-t-e   Évá-t.  
 -SUB PRV - -PST-DEF.3SG -ACC3 

  
 
( ) Évá-t  meg-öl-t-e   Gábor- .  
 -ACC PRV - -PST-DEF.3SG -SUB 

  
 
( ) El-lop-t-ák   a pénztárcá-m-at. 
 PRV - -PST-DEF.3PL  the -POSS.1SG-ACC 

  
 

It is raining. it
>  

 
( ) a. Süt a nap. 
   the  

   
 b. Es-ik az eső. 
  -3SG the  

   
 c. Hull a hó.  Havaz-ik. 
   the   -3SG 

   
 

                                                   
3 Leipzig Grossing Rules (https://www.eva.mpg.de/lingua/pdf/Glossing-Rules.pdf) 

ABL ablative BE be verb DEF definitive conjugation
DEL delative ESS essive INE inessive POT potential PRPT

present participle PRV preverb SUP superlative TER terminative  
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>  
 
( ) Az elefánt-nak (pedig)  hosszú az ormány-a. 
 the -DAT     the -POSS.3SG 

  
(Fukaya, 1988:34) 

 
@;9,�$�9

@;>;9�7�/
8
-g06fb[c9

 
(1) >

Ez-en a föld-ön jól növeksz-ik  a zöldség. 
> -SUP the -SUP  -3SG  the   

Ezért  drágán elad-hat-ó.  
>   -POT-PRPT 

> Ezen a földön >

elad  -hat/-het eladhat >

V-ó/-ő  eladható 4  
 

 
(2)  

Nek-em fáj a fej-em.  Úgyhogy ma pihen-ek. 
DAT-1SG  the -POSS.1SG    -1SG 

 
nekem > fej-em -

> >  Fáj a fejem.  
9

@;?;9djac(�fb[c9

(3)  
Csak  az az ember jö-tt  pontosan. 

   the  -PST.3SG  

>  csak
 

 
 
 

                                                   
4  (u, o, a)

 (i, e)  (ü, ö) >
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(4) > >>  
Ez  csak itt ve-het-ő.  
>   >>  -POT-PRPT 

 
>> >>  

 (1) vesz  -hat/-het vehet >

 (-ó/-ő) vehető  
 
(5)  

Ab-ban a ház-ban csak gyerek-ek  vol-t-ak. 
-INE the -INE  -PL  BE-PST-PL 

 
gyerekek csak >

 
 
(6)  

 Legközelebb az-t akar-om,  hogy ne buk-j-ak  meg. 
 -ACC -DEF.1SG that NEG -IMP-1SG PRV  

 

> >

>  (legközelebb)
 

 
(7)  

Jól el-fárad-t-unk.  Nem isz-unk egy teá-t?  

 PRV - -PST-1PL NEG -1PL 1 -ACC 

 
 egy 

5  
 

                                                   
5 a >

> b
 

(i)  a.  Hol van egy vécé? 
  >  be a  

  > >  

 b. Hol van  a vécé? 
  >  be the  

  >  
2015:63  
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(8)   
Ha  viz van, pár nap-ig ki-bír-om. 

   BE  -TER PRV - -DEF.1SG 

 
víz

 van >  
 
(9)  

A  kisgyerek-ek-et is segít-tet-t-ék  ab-ban a munká-ban. 
the  -PL-ACC  -CAUS-PST-DEF.3PL  -INE the -INE 

 
 is >

>

segít-tet
>

 
 
(10)  

Én  nem akar-ok  pénz-t se.  
 NEG -1SG  -ACC NEG 

 
 is >  se > >

 
 
(11)  

Legalább a saját szobá-d-at  saját maga-d-nak 
 the  -POSS.2SG-ACC  -POSS.2SG-DAT 

kell   takarít-an-od. 
 -INF-2SG 

 
< legalább

>  
 
(12)  

Nek-em is tessék ad-ni! 
DAT-1SG   -INF 

 
> nekem is >

 (tessék adni) 6  

                                                   
6 tessék V-ni V-ni tessék

tetszik 3 >
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(13)  

Apá-nk már haza-jö-tt.   Anyá-nk  még nem? 

-POSS.1PL  PRV - -PST.3SG -POSS.1PL   NEG 

 (apánk) >

 
 
@;@;9�(�fb[c9

(14)  (specific known)  
Vala-ki fel-hív-ott.  
INDF-  PRV - -PST.3SG 

 vala > valaki
 valami mi > valahol >

hol > valahova > hova > valahonnan > honnan >

valamilyen milyen  
 
(15)  (irrealis non-specific)  

Kérdez-z-ük  meg  vala-ki-től! 
-IMP-DEF.1PL PRV  INDF- -ABL 

 
>  valaki (14) >

>   
 
 (16)  (question)  

Jö-tt  vala-ki, amíg nem vol-t-am?  

-PST.3SG INDF-   NEG BE-PST-1SG 
 

>  valaki  (20)
akár-/bár- akárki bárki >

 (question) > valaki Haspelmath, 1997:292  
 
(17)  (conditional)  

Ha  vala-ki/akár-ki/bár-ki jön, szól-j-ál  nek-em!  

  INDF-     -IMP-2SG DAT-1SG 

 
>  (conditional) > valaki
 akárki/bárki > Haspelmath, 1997:292  

                                                                                                                                                               
 tessék > Tessék jönni.

←jön  
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(18)  (indirect negation)  

Ma  nem hisz-em,  hogy jön vala-ki/akár-ki/bár-ki.  
  NEG -DEF.1SG that  INDF-  

Ma  az-t hisz-em,   hogy nem jön senki.  

  -ACC -DEF.1SG that NEG   

 
jön valaki/akárki/bárki

valaki, akárki, bárki Haspelmath, 1997:292
 (nem jön senki)  senki >  

 
(19) >  (direct negation)  

Ott  most senki sincs.  

>     

 
(18)  senki >  nincs

 sincs >  
 
(20)  (free-choice)  

(Az-t) Bár-ki  tud-ja.  
-ACC -   -DEF.3SG 

 
bárki >  akárki

 (free-choice) >  akár- 
 bár- akárki/bárki akármi/bármi akárhol/bárhol > (Haspelmath, 

1997:291)  
 
(21) > !?  

Ar-ról minden-ki  tud,  ugye? 
-DEL -      

 
>  mindenki minden - ki >

 arról >  az  -ról/-ről >

 ugye? >

>  
 
(22) !?  

Olyan tárgy-at ki akar ven-ni!? 
 -ACC   -INF 

Lehet-etlen,  hogy vala-ki vesz-i! 
-   that INDF-  -DEF.3SG 

 



 

 - 112 - 

!? >

 
 
@;A;9el�j�-fb[c9

(23)  
Jól  tud-sz  angol-ul. 

  -2SG  -ESS 

 

> Azt hiszem, hogy jól 
tudsz angolul. azt hiszem, hogy  
 
(24)  

Te  pedig  unalmas vagy, ugye? 
     BE.2SG  

 
>  (23)

 ugye?  
 
(25)  

Úgy  tűn-ik,  holnap is hideg lesz. 
 -3SG     

 
 lesz > úgy tűnik, 

 
 
A;9\ljf9

> V
csak is
>

valaki valami  vala- > sem
senki semmi akárki/bárki

 (23)

>

>  
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Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ 
(Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer the Egyptian Arabic data for the question of 25 phrases. 
 
\oloer* 	 	 	  
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory 

 
 
/, *SNUQ*

	

20 	 	
1  

 
0, *�(�#
)
!R$'*

	 	 ,

 
 

(1)   ,  

   el-χoḍrawaːtᵉ  lli-bititzaraʕ   fi-l-ʔarḍᵉ-di  ħelwa, (ة ولح يد  ( ضرلأا يف عرزتتب ىللا تاورضخلا
   the-vegetables   the-be.planted.3SG.F  in-the-land-this  good 

 

   u  ʕaʃan keda  be-titbaːʕ   bi-seʕr  ʁaːli. ( يلاغرعسب عابتتب ا  دك ناشع  (و
   and for   so   CONT-be.sold.3SG.F by-price  expensive 

 
 

��R���S��L��MJ]k[ZcYgn^ima*��* 2,.*	&jZbm`p55+46q�Q��MTOK* * * * *

=GGDF3--9E;7G>H;9CAACBF,CE<-@>9;BF;F-8I-2,.-:;;:,?7*

 
                                                        
1 	 /a/	/ɑ/	/i/	/u/	 /aː/	/ɑː/	/iː/	/uː/	/eː/	/oː/

/a/ /ɑ/ a /i/ i e 	/u/ u o /i/ 	
ᵉ ṭ	ḍ	ṣ /t/	/d/	/s/ r	rr

[ɾ]	[r] h
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el-χoḍrawaːt 	  ħelwa 	 be-titbaːʕ
2 bititzaraʕ be-titbaːʕ

t-  
 
(2)   ,  

   h-aʁiːb   ʔennaharda  ʕaʃaːn  ʕand-i  ṣodaːʕ. ( عادص ي  دنع ناشع ة  دراھنلا بیغ  (ھا
   FUT-be.absent.1SG  today     for    at-me   headache 

	  
 

	 ana ʕandi ṣodaːʕ 	 	 	

	 	 ,  
 

(3)   	  
   da ʃ-ʃaχṣᵉ  l-waħiːdᵉ  lli-ɡe   fi-l-maʕaːd. ( داع ی ملا يف ھج ي  للا دیحولا صخشلا  (دا 
   that the-person  the-only   the-came.3SG  in-the-appointed.time 
 

	 	

waħiːd  
 
(4)   ,  

   da ma-teʔdar-ʃ  teʃteriː-h  ʔilla  min hena. ( انھ نم لا إ  (دا ما ھیرتشت شردقت
   this not-can.2SG- not  buy.2SG- it   except  from  here 

 
	 	 da 	teʃteriː

-h 	ʔilla ,	

 
 

(5)   ,  

   el-beːtᵉ-da kaːn   koll  ᵉlli-fiː-h ʕejaːl. ( لایع ھیف ي  للا لك ناك ا  د تیبلا ) 
   the-house-this  was.3SG  all   the- in-it  children  

 
el-beːtᵉ-da 	

	 kaːn koll ᵉlli-fiː-h 	 ʕejaːl
, koll  

 

(6)   	  

   el-marra-di  bi-z-zaːt  h-aʕmelᵉ  lli-ʔaʔdar  ʕaleː-h  ʕaʃaːn  m-afʃal-ʃ  taːni . 
   the-time-this    particularly  FUT-do.1SG  the-can.1SG  on-it   for    not-fail.1SG-not again 

   ( ينا ث ا شلشف م ناشع ھیلع ردقا ي  للا لمع ا ھ تاذلاب يد ة  رملا ) 
 

	  bi-z-zaːt
	 	  el-marra-di , 	  

 



Markers of information structure in Egyptian Arabic, Youichi Nagato 

 - 117 - 

(7)   	  

   teʕebt !   tiːɡi  niʃrab  ʃaːj walla ħaːɡa. (ة جاح لا ي ول اش برشن يجیت ! تبعت  ) 
   got.tired.1SG  come  drink.1PL  tea  or   thing 

 
ʃaːj 	walla ħaːɡa , , , 	ħaːɡa

 
 

(8)   	  

   lau maʕaː-k majja bass, teʔdar  teqaːwem  kaːm joːm. ( موی ماك مو اقت ردقت ، سب  ة  یم كاعم ول ) 
   if  with-you  water  only  can.2SG  oppose.2SG  some  day 

 
 majja  bass

 
 

(9)   	  

   ħatta l-ʔaṭfaːlᵉ  ṣ-ṣoʁajjariːn bejχalluː-hom  jisaʕduː-hom fi-ʃ-ʃoʁlᵉ-da . 
even  the-babies   the-little.PL   CONT-let.3PL-them  help.3PL-them   in-the-job-this 

)اد لغشلا يف مھودعاسی مھولخیب نیریغصلا لافطلأا ىتح(      
 
ħatta 	 bejχalluː to let 3
	 jisaʕduː l-ʔaṭfaːlᵉ ṣ-ṣoʁajjariːn

 
 

(10)  ,  

   ana  miʃ  ʕaːjiz filuːs. ( سولف زیاع شم انا ) 
   I   not   want  money 

 
	 ,  

 

(11)  	  

   ʕala-l-ʔaʔall ʔoːṭt-ak naḍḍaf-ha b-nafs-ak. ( كسفنب اھف ظ ن كتضوأ لق لأا ىلع ) 
   on-the-fewest   room-your  clean.IMP-it.F  by-self-your 

 
ʕala-l-ʔaʔall ʔoːṭt-ak 	naḍḍaf

-ha  
 

(12)   

   iddiː-ni ana kamaːn. ( نامك انأ ينید  (إ
   give.IMP-me I  also 

 
kamaːn ana 	kamaːn

,, ana  
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(13)   

   baːba rawwaħ  χalaːṣ,  ṭab wi-maːma ? ( ؟ امام و بیط ، صلاخ حور اباب ) 
   dad  came.back.3SG already  then and-mom 

 
	  

 
1, *���*

, 	 	 	 ħadd  ħ-d 	waːħid

	ħadd  
 

(14)  ,  

   fiː   ħadd  ittaṣal. ( لصت إ  ( دح ھیف
   there.is someone  called.3SG 
    

(15)  ,  

   ṭajb  neɡarrab  nesʔal  ħadd. ( دح لأسن برجن بیط ) 
   then  attempt.1PL  ask.1PL  someone 

 

(16)  ,  

   fiː   ħaddᵉ  ɡe    w-ana  miʃ-mauɡuːd ? ( دوجوم شم انأو ھج دح ھیف ) 
   there.is someone  came.3SG  while-I  not- be.present 

 

(17)  , 	  

   lau ħaddᵉ  ɡe    w-ana miʃ-mauɡuːd ʔibʔi  ballaʁiː-ni. ( ينیغلب يقب إ ( دوجوم شم اناو ھج دح ول
   if  someone  came.3SG  while-I     not- be.present     EMPH  tell.IMP-me 

(18)   

   m-aʕtaqed-ʃ   ʔinnᵉ fiː   ħaddᵉ  ɡaj  ʔinnaharda. (ة دراھنلا ي  اج   (ما دح ھیف نإ شدقتع
   not-believe.1SG-not  that  there.is someone  coming today 
   	

 

(19)   

   ma-fiː-ʃ  ħaddᵉ  mauɡuːdᵉ hnaːk dilwaʔti. ( يتقولد كانھ دوجوم دح شیف  (ما
   not-there.is-not someone  be.present   here  now 

(20)   

   ʔajjᵉ  ħaddᵉ  jeʔdar  jeʕmal  da. (ا د لمعی ردقی دح يأ  )  
   which  someone  can.3SG  do.3SG   this 

 

(21)  	 !?  

   en-naːs koll-aha  ʕarfa  l-mauḍuːʕᵉ-da  ʔaṣlan. ( لاًصأ ا  د عوضوملا ة  فراع اھلك سانلا )  
   the- people all- of.it.F   knowing  the-matter-this   basically 

 
en-naːs koll-aha 	  
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(22)  	 !? ,  

   miːn  da lli-jeʔdar  jeʃtiri ħaːɡa zajjᵉ-keda. (ا دك ة زي  جاح يرتشی ردقی يللا ا  د نیم ) 
   who  this the-can.3SG  buy.3SG thing  like-so 

   ma-fiː-ʃ  ħaddᵉ  mumken  jeʃtiri. (ي رتشی نكمم دح شیفام ) 
   not-there.is-not someone  possible   buy.3SG 

 
	 ,  

 
2, *��RPW�V*

(23)   

   ʔenta ʃaːṭer fi-linɡiliːzi. (ي زیلجن لاا رطاش تنأ في  )  
    you  skilful  in-English 

 

(24)   

   waːḍeħ ʕaleː-kᵉ l-malal. ( للملا كیلع حضاو )  
   obvious  on-you     the-boredom 

 

(25)   

   waːḍeħ ʔinnᵉ bokra  kamaːn saʔʕa. ( ةعقاس نامك هركب نإ حضاو )  
   obvious  that  tomorrow  also   cold 

23 25 	 24 25 waːḍeħ
	 24 l-malal 	

 
 

 

���� 
Badawi, El-Said and Martin Hinds. 1986. A Dictionary of Egyptian Arabic, Librarie du Liban: Beirut. 
 
 
���%��rnagatoyouichi@gmail.com 
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< x x
< 1

 
saja

sahaja hanya saja
hanya negative polarity

(1) yang yang ~
× hanya

(2b) >  
 
(1)      a.  Orang   itu     saja    (yang)   datang   tepat    masa-nya.2                                                                             3. 
              person   that  only   (REL      come     exact   time-DEF 
          b. Hanya   orang    itu    (yang)   datang   tepat    masa-nya. 
              only      person   that   (REL      come     exact   time-DEF 
          c.  Hanya   orang    itu    saja    (yang)   datang   tepat    masa-nya. 
              only      person   that   only   (REL      come     exact   time-DEF 
               
 
(2)      a.  ?Ini    di-jual       di   sini    saja.                                                                                                                  4. 
              ?this   PASS-sell   at    here   only 
          b. ?Ini    di-jual       hanya   di   sini. 
              ?this   PASS-sell   only     at    here 
          c.  ?Ini    hanya   di-jual       di   sini. 
              ?this   only     PASS-sell   at    here 
          d. ?Ini    di-jual       hanya   di   sini    saja. 
              ?this   PASS-sell   only     at    here   only 
          e.  ?Ini    hanya   di-jual       di   sini    saja. 
              ?this   only     PASS-sell   at    here   only 
              ?  
 

pun juga juga
pun 3  

 
(3)      a.  Saya   juga   nak. 
              1SG    too     want 

                                                        
2 Leipzig Glossing Rules PART: particle  
3 

pun  
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          b. Saya   pun   nak. 
              1SG    also   want 
          c.  Saya   pun   nak     juga. 
              1SG    also   want   too 
               
 
(4)      Bagi   (kepada/pada)   saya   juga.                                                                                                                12. 
          give    (to/to                 1SG    too 
           
 

x x 1
x 1

3 x y z domain of discourse
1

¬ 4  
 

1     

 x y z   
x     "x [P(x) à ¬$y [ P(y) Ù x¹y]] sa(ha)ja, hanya 
x    ? "x [P(x) à $y [ P(y) Ù x¹y]] pun, juga 
x    ? "x [P(x) à $y [¬P(y) Ù x¹y]] Pula 

 
pula   

 
(5)      Ayah   dah         balik,   kan?   Mak    pula?                                                                                                   13. 
          dad      already   return   right   mum   on.the.other.hand 
          < <  
 
2 pula <

< <

<

> pula >

(5) < pula
 
< scale

(6) <

> <

pun  

                                                        
4
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(6)      (Sampaikan/Sehinggakan)   kanak-kanak   kecil     *(pun)   di-suruh    tolong   buat   kerja   itu.                   9. 
          (to.the.extent/to.the.extent   children          small    *(also    PASS-ask   help       do     work   that 
          < <  
 

pun cf. (3) sampaikan sehinggakan
>

< pun
pun
pun

scalar implicature
>  

(7) <

<

setakat
 

 
(7)      Setakat    bilik    sendiri,   sendiri-lah   yang   bersihkan.                                                                                11. 

as.far.as   room   self         self-PART      REL    clean 
          <  
 

<

×

<  
semua(-

nya) 5 belaka hampir
×  

 
(8)      Yang   ada   dalam   rumah   itu     hampir   semua(-nya)   kanak-kanak   belaka.                                           5. 
          REL     be     in         house    that   almost    all-3                children          without.exception 
           
 

<

(9)
 

                                                        
5 (i) universal quantifier semua  
 
(i)       Perkara   sebegitu,   bukan   ke   semua   sudah     tahu!?                                                                              21. 
          thing       like.that    not       Q    all         already   know 
          >  
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(9)      Selepas   ini    mesti   jangan   buat     silap.                                                                                                     6. 
          after        this   must    not        make   mistake 
           
 

<

ke ke
apa  

 
(10)    Penat,   kan.    Jom   minum   teh   ke.                                                                                                               7. 
          tired     right   let’s   drink      tea   or 
           
 

(11a) atau apa-apa pun
 

 
(11)    a.  Saya   tak    mengharapkan/mahu/nak   duit       atau   apa-apa    pun.                                                     10. 
              1SG    not   expect/want/want               money  or       anything   at.all 
          b. Saya   tak    mengharapkan/mahu/nak   duit       atau   seumpamanya. 
              1SG    not   expect/want/want               money  or       the.like 
               
 

< sekurang-
kurangnya asalkan  
 
(12)    a.  Boleh   bertahan   selama   beberapa   hari   jika  ada   sekurang-kurangnya   air.                                      8. 
               can      endure      for          a.few         day    if       be     at.least                         water 
          b. Asalkan      ada   air,      boleh  bertahan   selama   beberapa   hari. 
              as.long.as   be     water   can      endure      for          a.few         day 
               
 
1,*� �*

sum
2001

>

3 sesiapa seseorang orang
Haspelmath (1997)  

sesiapa siapa
6 siapa-siapa seseorang seorang

                                                        
6 Haspelmath (1997: 179) I know of no case of partial reduplication
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seorang orang orang
1 se- orang

1 <

3
< Haspelmath 1997: 179  

(13) specific
Kratzer 1998

known
unknown seseorang

orang  
 

(13)    Ada   *sesiapa/seseorang/orang   telefon   tadi.                                                                                           14. 
          be      *anyone/someone/person     phone     just.now 
          < <  
 

(14) irrealis non-spcific seseorang
sesiapa orang  

 
(14)    Mari   tanya   sesiapa/?seseorang/orang.                                                                                                      15. 
          let’s    ask      anyone/someone/person 
           
 

3  
 
(15)    Semasa   saya   tiada,    ada   sesiapa/seseorang/orang   datang?                                                                 16. 
          while       1SG    not.be   be     anyone/someone/person     come  
           
 

seseorang < seseorang
> (15)  

 
(16)    Jika   ada   sesiapa/*seseorang/orang   datang,   sila        beritahu   saya.                                                    16. 
          if       be     anyone/someone/person       come      please   tell           1SG 
          <  
 

Haspelmath (1997: 32) direct negation indirect negation 2
Haspelmath

                                                        
< apa-apa mana-mana

bila-bila  
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superordinate negation 7 Haspelmath

 
Haspelmath 8 Haspelmath 2

(17)
[ ] Haspelmath  

 
(17) Haspelmath 1997: 33  
          a.  [Niemand   ist   gekommen].                                                                                                          
              [nobody     is    come 
              [ ] Nobody came.  
          b. Es   ist   nicht   nötig,         [dass   jemand      kommt].                                                                   
              it     is    not      necessary   [that    someone   comes 
              [ ]                                 ¬ [$x.COME(x)] 
              It is not necessary that anybody came.  
              cf. [ ]                                 [¬$x.COME(x)] 

 
(17a) < (17b) Haspelmath

Haspelmath

< nötig Arndt 
Riester (17b)  

Haspelmath
some any

8  
no one niemand

(18)–(21) seseorang  
 

                                                        
7 Haspelmath the negation in the superordinate clause logically belongs to the subordinate clause

 
8 Haspelmath van der Wouden (2000)

(ia) nobody
(ib) anything < >

 
 
(i)       a.  Nobody could travel to the Caucasus that year. 
          b. I don’t know anything about Lezgian. 

(van der Wouden 2000) 
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(18)    a.  Saya   tak    fikir     [ada   sesiapa/*seseorang/orang   yang   akan   datang   hari ini].                                18. 
              1SG    not   think    be    anyone/someone/person       REL    will    come     today 
              9 
          b. Saya   fikir     [tiada     sesiapa/*seseorang/orang   yang   akan   datang   hari ini]. 
              1SG    think   [not.be   anyone/someone/person       REL    will    come     today 
               

 
(19)    [Di   situ      sekarang   ini    tiada     sesiapa/*seseorang/orang   pun-lah].                                                  19. 
           at    there   now          this   not.be   anyone/someone/person       also-PART 
           
 
(20)    Benda   yang   macam   itu,    siapa-lah     yang   akan   beli?!                                                                       22. 
          thing     REL    like       that  who-PART   REL    will    buy 
          [Takkan-lah      ada   sesiapa/*seseorang/orang   yang   hendak   beli]! 
          [not.will-PART   be     anyone/someone/person       REL    want       buy 
          >  
 
(21)    Tanpa      sesiapa/*seseorang/orang   menolong-nya,   dia     boleh   pergi   ke   sana    se-orang   diri. 
          without   anyone/someone/person       help-3                 3SG   can      go       to   there   one-CLF   self 
           
 

free choice sesiapa pun 2 <

 
 
(22)    (Itu)   sesiapa/*seseorang/*orang   pun   boleh   buat.                                                                                 20. 
          (that   anyone/someone/person         also   can      do 
           
 

                                                        
9 < >

pasti  
 
(i)       Saya   tak    pasti   [ada   sesiapa/*seseorang/orang   yang   akan   datang   hari ini]. 
          1SG    not   sure    [be    anyone/someone/person       REL    will    come     today 
          *  
 

< <

P P
> <

P P
 

(i) van der Wouden (2000: 4) 
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standard of comparison sesiapa pun
 

 
(23)    Fatimah   menari   lebih   baik   daripada   sesiapa/*seseorang/*orang   pun. 
          Fatimah   dance     more   well   than          anyone/someone/person         also 
           
 

Haspelmath 1 sesiapa
seseorang orang

Haspelmath
 

 
orang 

 
 
    question indirect direct 
 specific specific irrealis  negation negation 
 known unknown non-specific  
    conditional comparative free choice 

seseorang                                                                                       sesiapa 

1   
 
2,*NS�*

2,/,*�)S��*

(24) <

(di) tanah ini sayur-sayurannya
A B C 3

-nya
 

 
(24)    (Di)   Tanah   ini    sayur-sayuran-nya   tumbuh   elok.   Jadi,   mungkin   boleh  di-jual                                 1. 
          (at     land      this   vegetables-3            grow       well    so       maybe       can      PASS-sell 
          dengan   harga   yang   tinggi. 
          with       price   REL    high 
           
 
(25) < (24)

10 hari ini

                                                        
10 resumptive pronoun

<  
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(24)

 
 
(25)    a.  Kepala   saya   sakit.   Jadi,   hari ini   cuti.                                                                                                  2. 
              head       1SG    hurt     so       today      take.off 
               
          b. Saya   sakit kepala.   Jadi,   hari ini   cuti. 
              1SG    headache         so       today      take.off 
               
 
2,0,*%#�&QhcjdY �*

lah ×

Goddard (1994)
2011

nampak
macam 2

(27) saja just  
 
(26)    Bahasa      Inggeris   awak   bagus-lah.                                                                                                         23. 
          language   English    2SG     good-PART 
           

 
(27)    Awak   nampak   macam   bosan   saja-lah.                                                                                                   24. 
          2SG      look        like        bored   just-PART 
           
 
(28)    Esok          pun   macam   sejuk-lah.                                                                                                             25. 
          tomorrow   also   like        cold-PART 
           
 

���*

Goddard, Cliff. 1994. The meaning of lah: Understanding “emphasis” in Malay (Bahasa Melayu). Oceanic 
Linguistics 33: 145–165. 

Haspelmath, Martin. 1997. Indefinite Pronouns. Oxford: Oxford University Press. 

                                                        
(i)       a.  *Saya   kepala   sakit.                                                                                                                                  2. 
              *1SG    head      hurt 
          b. *Saya   kepala   saya   sakit. 
              *1SG    head      1SG    hurt 



,  ,  
Focus-sensitive particles and indefinites in Malay, Hiroki Nomoto, Aznur Aisyah Abdullah 

 - 131 - 

Kratzer, Angelika. 1998. Scope or pseudoscope? Are there wide-scope indefinites? In Susan Rothstein (ed.). Events 
and Grammar, 163–196. Dordrecht: Kluwer. 

. 2011. 16 , 130–150. . 
. 2016.

21 , 171–189. . 
. 2001. 6 , 71–91. . 

van der Wouden, Ton. 2000. Indefinite pronouns: A review of Haspelmath 1997. Linguistic Typology 4: 281–291. 
 
 
���'��tnomoto@tufs.ac.jp aznuraisyah@ukm.edu.my  





22  (2017), pp.133-138.  
Tokyo University of Foreign Studies, Journal of the Institute of Language Research No.22 (2017), pp.133-138. 

 
	  

 - 133 - 

����

Markers of information structure in Chinese 
 

Takayuki Miyake 
 

 
Tokyo University of Foreign Studies,Institute of Global Studies 

 
 

��T ( 22 , 2017, )
25

 
Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ 
(Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer the Chinese data for the question of 25 phrases. 
 
BQNQIT�  
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory    

 
 

1  

[1] > >  

¹ K HJ ©¨ Â e  c  Q� n� M� ;�  � Ë� 6 /8� 
 CLF      < >    >          

“¹KHJ” topic

“¹KHJ” “©¨ÂecQ”

< “©¨” “ÂecQ” “�³³°9”

 

 

[2] >  

l P�� n� �N  i� 
    >     

“lP�” [1] ���

°®) 7 2 “P�” 1

“l”  
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1 >
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[3] >  

:| � -x  3 �� 
>       < > 

 

[4]  

¹� :| I ¹' o   ¤  � 3� 
  >         < > 

 

> [3][4] “:|” > >

> < > [4] “o” “:| o ”

 

 

[5] < >  

½ x$ ½� X À [ z YUS� 
<     <        >  

[5] “[” “[z ”

> < >

 

 

[6] <  

l� �� 
V ¬     * O´� 
         

[6] , < <

< “
V”

 

 

[7] ,  

�  �  >� A� D � § >� 
 < > < >    ,  < > 

 

, [7] “�”

“�” “ ” “
”

1 , “
�” 2

1 > “
”

,

 

 

[8] >  

:¬   | �� s  . N É   z �| ÃÈ �� 
            >    
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“:¬”  

 

[9] <  

º  YUS ¾ ª  »   �  8 _f % ½� \"� 
      < >   < >    <    

 

[9] , “º” < “¾”

“�” “º ¾” “º �”

 

 

[10] ,  

l �~   j ¬ Á� 
    < >   ,  

 

< [10]

,

“�~”  

 

[11]  

{ µ�  q ¥] � mÄ tr  `,� 
            

 

“µ�”

 

 

[12] >  

#  �    l 
�' >� 
         < > 

 

“�” “�”

 

 

[13] , ,   

�� ^� F�  �� RR @	 
      < >     

 

“@” “ @	”

[13] “RRF��=	” , >

< “RR”> <  
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[14]  

| �   #  p  �¯ �� 
         < > 

 

[15]  

l ÃÃ   2�� 
    

 

[16]   

l   I � x$ | � � ¸  =	 
  < >          < > < > 

 

[17] >  

¬z | � � �� Z   ¶ l ± 
L >� 
      < > <          < > 

 

[14] [16] [17] “|�”

“|”

“�” “�” “|”

[14] “ #p�¯�”

 

[15] > “Ã”

“2�”  

 

[18]  

l j �N ² �   !   �� 
         < > < >   

 

[19] <  

�I ½' 
 � � ¾  �|� 
   <   1        

 

[18] [19] [18] “²” “�”

“¾” [19] 1

“
” “�” “¾”

 

 

[20] <  

² ¾ !  %� 
   < >  
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[21] < !?  

½ � � MX   ¾ �¼   =	 
<      < >    < > 

 

[20] [18]

“¾”

“�” “¾” >

“¾” [21] “MX”  

 

[22] < > !?   

² !   � ½ � �« @	 �  � !   � >� 
  < >        < >    < >   < > 
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“��!�>�”

<  

 

[23]  

#  ¦° c  Q C� 
     < > 

 

[23] > >

<  

 

[24] < >  
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 >   > 

 

[24]
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> >  
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Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ 
(Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer the Korean data for the question of 25 phrases. 
 
IXUXP[  
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory    
 
 
1.  
��� 

, ,  
 
2.  #8/��� 

 (1-2),  (3-13),  (14-22), 
 (23-25) Yale

1

,  
 

2.1.  �6�2�7�1	35 
(1)  

.  
이 땅{은/에서는} 채소가 잘 자란다. 그러니까 비싼 값에 팔릴 것이다. 
i   ttang{=un/=eyse=nun} chayso=ka cal  cala-nta. 

 =TOP/=LOC=TOP  =NOM  -DECL.NPST 
kulenikka  pissa-n      kaps=ey  phalli-l      kes-i-ta. 
.   -ADNC.NPST  =DAT -ADNC.IRR -COP-DECL.NPST 

                     

��C���D��?��@=JTHGOFQWKRVM �� %"$ ��SGNVLY((!')Z�B��@EA>    

0::79&##,8.*:1;.,644659"68/#31,.59.9#+<#%"$#-..-"2* 

                                                        
1  →  
(http://asaokitan.net/tools/hangul2yale/)  (p, pp, ph, m)  wu  u 

 wu  
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ttang=eyse=nun ( =LOC=TOP) 

 ttang=nun ( =TOP)  
 
(2)  

.  
나 머리 아파. 그러니까 오늘 쉴 거야. 
na   meli  apha.        kulenikka  onul  swi-l     ke-ya. 
1SG    :DECL.NPST.NPOL  .    -ADNC.IRR -COP:DECL.NPST.NPOL 
 

 
 
2.2.  ���-'  

 (delimiter)

. ,

 (1983) 16  
 
(3)  

 
저 사람만 제시간에 왔어. 
ce   salam=man  ceysikan=ey w-ass-e. 

 =    =DAT  -PST-DECL.NPST.NPOL 
 

 =man
=i/ka=man (=NOM= )  =man=i/ka (=
=NOM)  
 
(4)  

. ,  
a.  ?이건 여기서밖에 못 사. 
  ? ike=n   yeki=se=pakkey  mos  sa. 
  =TOP =LOC= .  IMPS  :DECL.NPST.NPOL 
 
b.  이건 여기(가) 아니면 못 사. 
  ike=n   yeki(=ka)   ani-myen     mos  sa. 
  =TOP (=NOM) NCOP-ADVC.COND IMPS  :DECL.NPST.NPOL 
 ,  
 



Markers of information structure in Korean, Norifumi Kuroshima, Jeonghee Choi 

 - 141 - 

c.  이건 여기서만 살 수 있어. 
  ike=n   yeki=se=man   sa-l      swu  iss-e. 
  =TOP =LOC=   -ADNC.IRR  -DECL.NPST.NPOL 
 ,  
 

 (4a-c) 3  (4a) 
 (=)pakkey (4b) 

. (4c)  (3)  =man  (4d) 
 (=)pakkey  

 
d. 그 사람밖에 없다. 
 ku salam=pakkey eps-ta. 
  = . -DECL.NPST 

.  
 
(5)  

.  
a.  ?그 집에 있었던 건 아이(들)뿐이었다. 
  ?ku  cip=ey  iss-ess-ten     ke=n   ai(=tul)=ppwun-i-ess-ta. 
   =DAT -PST-ADNC.IPFV =TOP (=PL)= -COP-PST-DECL 
 
b.  그 집엔 아이(들)만 있었다. 
  ku  cip=ey=n   ai(=tul)=man   iss-ess-ta. 
   =DAT=TOP (=PL)=   -PST-DECL 
 ( )  
 

 (5a)  =man  (5b) 
 

 
(6)  

 
 
a.  ?다음에야말로 실패하지 않도록 해야지. 
  ?taum=ey-yamallo silphayha-ci    anh-tolok    hay-yaci. 
  =DAT-    -NMLZ  NEG-ADVC.MNN -OBLG 
 
b.  다음에는 절대 실패하지 말아야지. 
  taum=ey=nun  celtay silphayha-ci    mal-ayaci 
  =DAT=TOP   -NMLZ  -OBLG 
 

 -(i)yamallo (6) 
 (6a)  (6b) .  (6c) 
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 -(i)yamallo (4) 
 

 
c.  저야말로 죄송합니다. 
  ce-yamallo  coysongha-pnita. 
  1SG-    -DECL.NPST.POL 
  
 
(7)  

 
a.  피곤하지. 차{라도/나} 마시자. 
  phikonha-ci. cha{-lato/-na}    masi-ca. 
  -ASS  - /-   -COHR 
 

 -(i)lato  -(i)na 

,  (7b) -(i)lato 
, , -(i)na ,

-(i)na 
 (20) 

 
b.  너{라도/나} 먹어.  
  ne{-lato/-na}    mek-e. 
  2SG- /-    -IMPR.NPOL 
 , ,  

 
(8)  

,  
a.  물만 있으면 며칠 동안은 괜찮아. 
  mwul=man  iss-umyen    myechil tongan=un kwaynchanh-a. 
  =    -ADVC.COND   =TOP  -DECL.NPST.NPOL 
 

,  =cocha (8b) 
(8a) (3), (4)  =man (8b) 

=cocha  
 
b.  자기 이름조차 한자로 못 쓴다. 
  caki  ilum=cocha  hanca=lo  mos  ssu-nta. 
   = ,  =INST IMPS  -DECL.NPST 
 ,( )  
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(9)  
 

a.  어린 아이들한테까지 그 일을 시켰다. 
  eli-n       ai=tul=hanthey=kkaci  ku  il=ul    sikhy-ess-ta. 
  -ADNC.NPST  =PL=DAT=    =ACC -PST-DECL 
 
  =kkaci =kkaci

=kkaci .

 =mace  =kkaci 
 

 
b.  어린 아이들마저 그 일을 해야 했다. 
  eli-n       ai=tul=mace    ku  il=ul    hay-ya    hay-ss-ta. 
  -ADNC.NPST  =PL=DAT=   =ACC -OBLG  -PST-DECL

.

 
(10)  

.  
난 돈 따위(따윈) 원치 않아. 
na=n   ton  ttawi(ttawi=n)    wenchi  anh-a. 
1SG=TOP   .( .=TOP)  :NMLZ NEG-DECL.NPST.NPOL 
 

.  ttawi ttawi 
 

 
(11)  

 
자기 방 정도는 스스로 치우도록 해. 
caki  pang  cengto=nun susulo  chiwu-tolok      hay. 

  =TOP   -ADVC.MNN  :IMPR.NPOL 
 

 cengto [ ]  
cengto=nun ( =TOP)  
 
(12)  

 
나한테도 줘. 
na=hanthey=to cwe. 
1SG=DAT=   :IMPR.NPOL 
 

 =to  
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(13)  
 

 
아빠 벌써 오셨네. 엄마는? 
appa    pelsse o-sy-ess-ney.    emma=nun? 

  -HON-PST-ADM  =TOP 
 

 =un/nun  
 

,  (2015: 84) 
1 1

 
 

1  

      
 
 
4� 

 
.  
. 

 

=man  
(=)pakkey (+ NEG) 
.  

(=)ppwun  
-(i)yamallo  

 
 

�4� 

 
 

.  

-(i)lato  
-(i)na  
 
 

 

%* 

 
,  

 
 

=kkaci  
=mace  
=cocha ,  

 

�%* 

 
 

 

ttawi .  
cengto(=nun) 

( )  
 

7�  =to  �7�  =un/nun  
 
2.3.  ��-' 
(14)  (specific known)  
.  

a.  어떤 사람한테서 전화 왔어. 
  etten salam=hantheyse  cenhwa w-ass-e. 
   =ABL        -PST-DECL.NPOL 
 .  
 
b.  누가 (너한테) 전화했는데? 
  nwuka  (ne=hanthey) cenhwahay-ss-nuntey? 
  :NOM (2SG=DAT)  -PST-ADVC.AVS

. ,

 
(14b) nwuka .

 
Haspelmath (1997: 313-5) specific known (14), specific unknown, irrealis non-specific (15), question 
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(16), conditional (17), indirect negation (18)  + -nka 
,  

I Senwung (2000: 213)  + -nka 
 (14c) B

 
 
c.  A: 야, 빨리 와. 
    ya,  ppalli  wa. 
      :IMPR.NPOL 
 
  B:  지금 {뭐/??뭔가} 먹고 있어. 한 시간쯤 이따가 갈게.2 
    cikum {mwe/??mwe-nka} mek-ko     iss-e. 
      / -.   -ADVC.SEQ -DECL.NPST.NPOL 
 
    han sikan-ccum  ittaka  ka-lkey. 
     -   -PROM 
 A  
  B lit. .  (I Senwung 2000: 213) 
 

B mwe . , nwukwu 
manna-ko iss-e. (  -ADVC.SEQ -DECL.NPST.NPOL) 

 (generic noun)  
. I Senwung (2000: 213)  + 

-nka  
 
d.  지금도 {어딘가(가)/?어디가} 개발되고 있다.  
  cikum=to  {eti-nka(=ka)/?eti=ka}     kaypaltoy-ko     iss-ta. 
  =    -.(=NOM)/ =NOM -ADVC.SEQ -DECL.NPST 
 .  
 
e.  항상 {어딘가에서/?어디에서} 전쟁이 일어난다.  
  hangsang  {eti-nka=eyse/?eti=eyse}  cencayng=i  ilena-nta. 
    -.=LOC/ =LOC  =NOM  -DECL.NPST 
 . 	  
 
f.  {어딘가/??어디}부터 일이 잘못되기 시작했다. 
  {eti-nka/??eti}=pwuthe il=i    calmostoy-ki  sicakhay-ss-ta. 
  -./ =.   =NOM -NMLZ  -PST-DECL 
 . . . 	  
g.  {어딘가(가)/어디가} 고장이 났다.  

                                                        
2 이따가 ittaka 있다가 isstaka ,  
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  {eti-nka(=ka)/eti=ka}    kocang=i  na-ss-ta. 
  -.=NOM/ =NOM  =NOM -PST-DECL 
 . 	  

(I, Senwung 2000: 215) 
 

 (14h)  + 
-nka  
 
h.  언젠가 좋은 일이 있을 거야. 
  encey-nka coh-un      il=i     iss-ul     ke-ya. 
  -.  -ADNC.NPST  =NOM  -ADNC.IRR -COP:DECL.NPST.NPOL 
 . 	  
 
(15)  (irrealis non-specific)  
.  

{누구/??누군가}한테 물어보자. 
{nwukwu/??nwukwu-nka}=hanthey  mwul-e     po-ca. 

/ -.=DAT           -ADVC.SEQ -COHR 
 

(14)  nwukwu -nka  nwukwu-nka  
+ -nka . ,

(16), (17)  
 
(16)  (question)  

.  
내가 없는 동안 {누가/??누군가} 왔었어? 
nayka   eps-nun      tongan  {nwuka/??nwukwu-nka} wa-ssess-e? 
1SG:NOM  -ADNC.NPST     :NOM/ -.      -PLPF-INTRR.NPOL 

 nwuka (nwukwu) nwukwu-nka  
 
(17)  (conditional)  
. ,  

{누가/?누군가} 오면 저한테 알려 주세요. 
{nwuka/?nwukwu-nka} o-myen     ce=hanthey  ally-e       cwu-sey=yo. 

:NOM/ -.      -ADVC.COND 1SG=DAT   -ADVC.SEQ -HON:IMPR=POL 

 (15), (16)  nwukwu-nka  (17) 
 (15), (16) . ,  

 
(18)  (indirect negation)  

 
a.  오늘은 아무도 안 올 것 같아. 
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  onul=un  amwu=to an   o-l      kes  kath-a. 
  =TOP =    NEG  -ADNC.IRR  -DECL.NPST.NPOL 
 
b.  오늘은 누가 올 것 같진 않아. 
  onul=un  nwuka  o-l      kes  kath-ci=n      anh-a. 
  =TOP :NOM -ADNC.IRR  -NMLZ=TOP  NEG-DECL.NPST.NPOL

.

 
 (18a) (18b) 

 (18a)  
 
(19)  (direct negation)  

 
a.  거긴 지금 아무도 없어. 
  keki=n   cikum amwu=to eps-e. 
  =TOP   =    -DECL.NPST.NPOL 
 

(18) amwu=to (19b)
(19c) 

 
b.  누구 하나 제대로 아는 사람이 없어. 
  nwukwu  hana   ceytaylo  a-nun      salam=i eps-e. 
        -ADNC.NPST  =NOM -DECL.NPST.NPOL 
 	  
 
c.  그 누구도 부정할 수 없다. 

  ku nwukwu=to pwucengha-l    swu  eps-ta. 
  = -ADNC.IRR -DECL.NPST

 
(20)  (free-choice)  

 
a.  (그건) 누구나 (다) 할 수 있어. 
  (kuke=n)  nwukwu-na (ta)   ha-l      swu  iss-e. 
  =TOP -     -ADNC.IRR  -DECL.NPST.NPOL 

 
b.  (그건) 누구든(지) 할 수 있어.  
  (kuke=n)  nwukwu-tun(ci)  ha-l      swu  iss-e. 
  =TOP -      -ADNC.IRR  -DECL.NPST.NPOL 
 

Haspelmath (1997: 313-315) -(i)na  -(i)tunci 
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 (7) -(i)tunci -(i)tun
-(i)na  -(i)tunci nwukwu-na  ta

. . nwukwu-na nwukwu-tunci  (20c) 
A, B, C  

 
c.  그런 건 너(나), 엄마(나), 아빠(나), 누구든지 알 수 있는 거잖아. 
  kule-n       ke=n   ne(-na),   emma(-na),    appa(-na), 
  -ADNC.NPST  =TOP 2SG(- )  (- ) (- ) 
  nwukwu-tunci a-l      swu  iss-nun      ke-canh-a. 
  -     -ADNC.IRR  -ADNC.NPST  -NEG-DECL.NPST.NPOL 
 , . .  
 

.  nwukwu-na  nwukwu-tunci . (19d) 
nwukwu-tunci (19e) 

 nwukwu-na  
 
d. .  
  의견을 말해 보세요. {?누구나/누구든(지)} 좋습니다. 
  uykyen=ul malhay     po-sey=yo. 
  =ACC :ADVC.SEQ -HON:IMPR=POL 
  {?nwukwu-na/nwukwu-tun(ci)} coh-supnita. 
  - / -         -DECL.NPST.POL 
  
 
e.  {누구나/ ?누구든(지)} 비밀은 있다.  
  {nwukwu-na/?nwukwu-tun(ci)} pimil=un  iss-ta. 
  - / -         =TOP -DECL.NPST 
 	  
 

(20a), (20b)  -(i)tunci

 
 
(21)  

.  
a.  그런 건 누구나 (다) 알잖아!? 
  kule-n       ke=n   nwukwu-na (ta)   al-canh-a!? 
  -ADNC.NPST  =TOP -     -NEG-INTRR.NPST.NPOL 
 
b.  그런 건 누구든(지) 알잖아!? 
  kule-n       ke=n   nwukwu-tun(ci)  al-canh-a!? 
  -ADNC.NPST  =TOP -      -NEG-INTRR.NPST.NPOL 
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 ta 
 (20) nwukwu-na  nwukwu-tunci . nwukwu-na  

nwukwu-tunci (20) . .

 
(22)  

.  
그런 걸 누가 사겠어!? 아무도 안 살걸? 
kule-n       ke=l    nwuka  sa-keyss-e!? 

-ADNC.NPST  =ACC :NOM -PROB-INTRR.NPOL 
amwu=to  an   sa-lkel? 

=    NEG  -INFER 
 

1 nwuka
 -keyss-  

 
2.4.  ���(1 

Ikharasi (2000)  (2004) Ikharasi (2000) 
 -nikka .  -ci 

 (2004) 
 -ci 

 -ci .

 
(23)  

 
너 영어 {잘하는구나/잘하네}. 
ne   yenge {calha-nunkwuna/calha-ney}. 
2SG   -ADM/ -ADM 
 

 -kwuna  -ney 
.  (Pak 2006: 

223-233)  (2016: 223-4)  
 
(24)  

 
a.  너 지루하구나. 
  ne   cilwuha-kwuna. 
  2SG  -ADM 
 
b.  너 지루한가 보네. 
  ne   cilwuha-nka po-ney. 
  2SG  - -ADM 
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(23)  -kwuna .

 (24a) (24b) 
 -na/nka po-ta  (23)  -ney  

 
(25)  

 
a.  내일도 춥대. 
  nayil=to  chwup-tay. 
  =   -QUOT	NPST.NPOL 
 
b.  내일도 춥다나 봐. 
  nayil=to  chwup-ta-na  pwa. 
  =   -QUOT- .NPST.NPOL 
 

(25b)  (24b)  -na/nka po-ta  
 
3. #8/	���-' 

 (2015) 
, 1 .

, 2
 

 
2  

    
 
 
4� 

=man  
(=)pakkey (+ NEG) .  
(=)ppwun  
-(i)ya  
-(i)yamallo  

 
 

�4� 

-(i)lato  
-(i)na  
-(i)tunci  
=to  

 
 

%* 

=kkaci  
=mace  
=cocha ,  
=to  
(=un/nun)=khenyeng .  

 + -(i)na  

 
 

�%* 

ttawi .  
cengto(=nun) ( )  
-(i)nama  

7� =to  �7� =un/nun  
 

 (2015: 95) 2 — — — 1
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1 3  ( 2015: 95) 
 

 (2015: 96) 1 ,

, 2
.

 -i(ta)  
 (2015: 96) 1

 =to 
.

 (2015: 96)
 

(10) ttawi .

alkhool ttawi=uy aykchey
.

,  
 
4. ������	06 

,

 
 (1979a-1983) 

. .

.  

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 



 - 152 - 

)��. 

ABL Ablative N- non- -

ACC Accusative NCOP negative copula 

ADM Admirative NEG negation 

ADNC adnominal clause NMLZ nominalizer 

ADVC adverbial clause NOM nominative 

ASS Assertive OBLG obligation 

AVS Adversative PL plural 

COHR Cohortative PLPF pluperfect 

COND Conditional POL polite 

COP Copula PROB probability 

DAT dative(-locative) ( ) PROM promissive 

DECL Declarative PST past 

HON Honorific QUOT quotative 

IMPR Imperative SEQ sequential 

IMPS Impossible SG single 

INFER Inferential TOP topic 

INTRR Interrogative 1 
 

IPFV Imperfective 2 
 

IRR Irrealis - 
 

LOC Locative = 
 

MNN Manner 
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Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ 
(Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer the Uzbek data for the question of 25 phrases. 
 
Rgdg[j"  
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory 

 
 
(1) > >  

Bu  yer-da    sabzavot-lar   yaxshi  o‘s-a-di.     Shu-ning  uchun  narx-i 
this  place-LOC  vegetable-PL  good  grow-NPST-3SG  that-GEN  for   price-3SG.POSS 
baland. 
expensive 

 
(2) >  

Bosh-im     og‘ri-yap-ti.    Shu  sababli    dam   ol-a-man. 
head-1SG.POSS   hurt-PROG-3SG   that  because.of  rest   take-NPST-1SG 

 
(1)  (2) 

 
 
(3) >  

Faqat  u   odam   o‘z   vaqt-i-da       yet-ib    kel-di-ø. 
only   that  person   REFL   time-3SG.POSS-LOC   reach-CVB  come-PAST-3SG 

" " "

"

"

��J���K��C��E@SbQOZN]fU`eW"��" ($&"	!aOXeVh++#*,i�I�ELFA"

3==:<)%%/;1-=4>1/97798<$9;2%64/18<1<%.?%($&%0110$5-"

"

                                                        
1  (1985 ) 
> >
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(4) ,  
Bu-ni   faqat  shu  yer-dan(=gina)   sot-ib   ol-sa-ø      bo‘l-a-di. 
this-ACC  only   that  place-ABL=EMPH   sell-CVB  take-COND-3SG  be-NPST-3SG 

(4)  -sa + bo‘l- 
 (Bodrogligeti 2003: 878)  

 
(5) >  

Bu  uy-da    faqat  bola-lar  bo‘l-ish-gan-ø. 
this  house-LOC  only   child-PL  be-COMP-PRF-3SG 

(3)  (5) faqat faqat  (Begmatov va 
boshq. 2008a: 336)  
 
(6)  

Aynan   keyingi   safar  xato    qil-maslik-ka   harakat  qil-a-man. 
exactly   next    time   mistake  do-VN.NEG-DAT  action   do-NPST-1SG 

(6) aynan  
 
(7)  

Charcha-di-k=a,      choy+poy   ich-aylik. 
be.tired-PAST-1PL=EMPH   tea+RDP   drink-IMP.1PL 

(10)  
 
(8) , >  

Hech  bo‘l-ma-sa-ø,    suv   bo‘l-sa-ø,    bir  necha  kun  amalla-sa-ø  
non   be-NEG-COND-3SG  water  be-COND-3SG  one  some  day  find.a.way-COND-3SG 
bo‘l-a-di. 
be-NPST-3SG 

(11) Hech bo‘lmasa  
 
(9)  

Hattoki  yosh   bola-lar  ham   bu  ish-ga    safarbar    qil-in-di-ø. 
even    young  child-PL  also   this  work-DAT   mobilization  do-PASS-PAST-3 

2hattoki ham  
 
 
 

                                                        
2 Begmatov va boshq. (2008b: 515) hattoki hatto hatto yuklama
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(10)  
Men   pul+mul    xohla-ma-y-man. 
1SG   money+RDP   want-NEG-PRS-1SG 

 
(7)  

 
(11)  

Hech  bo‘l-ma-sa-ø,    o‘z-ing-ni3     xona-ng-ni      o‘z-ing      yig‘ishtir. 
non   be-NEG-COND-3SG  REFL-2SG.POSS-GEN  room-2SG.POSS-ACC  REFL-2SG.POSS   put.in.order 

 
(8) Hech bo‘lmasa  

 
(12) >  

Men-ga  ham   ber. 
1SG-DAT  also   give 

 
(13)  

Dada-m     kel-di-lar.     Oy-im=chi? 
father-1SG.POSS  come-PAST-3PL  mother-1SG.POSS=Q 

 
(14)  

Kim=dir   telefon   qil-di-ø. 
who=INDF  telephon  do-PAST-3SG 

 
(15)  

Kim-dan=dir   so‘ra-b   ko‘r-aylik. 
who-ABL=INDF  ask-CVB  see-IMP.1PL 

 
(16)  

Men   yo‘qlig-im-da      kim=dir   kel-di-ø=mi?4 
1SG   absence-1SG.POSS-LOC  who=INDF  come-PAST-3SG=Q 

 
(17) , >  

Kim=dir   kel-sa-ø,      men-ga xabar  qil-ing. 
who=INDF  come-COND-3SG   1SG-DAT news  do-IMP.2PL 

 
(14) (17) =dir  

 
                                                        
3  -ning Sjoberg (1963: 84) -ni

 
4  =mi

=mi  
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(18)  
Bugun  hech  kim  kel-ma-y-di      deb  o‘yla-y-man. 
today  non   who  come-NEG-NPST-3SG  SUB  think-NPST-1SG 

 
(19)  

U   yer-da    hozir  hech  kim   yo‘q. 
that  place-LOC  now   any   who   no 

 
 ((18), (19)) hech kim  

 
(20)  
a. U-ni     har   bir  odam  qil-a    ol-a-di. 
 that-ACC   every  one  person  do-CVB   take-NPST-3SG 
b. U   ish  har   bir  odam-ning  qo‘l-i-dan      kel-a-di. 
 that  work every  one  person-GEN  hand-3SG.POSS-ABL   come-NPST-3SG 
 
(21) !?  

Bu-ni   hamma  bil-a-di=yu! 
this-ACC  all    know-NPST-3SG=EMPH 

 
(22) > !?  

Bu-ni   kim  sot-ib   ol-ar=di-ø?        Hech  kim-ga   kerak   emas. 
this-ACC  who  sell-CVB  take-PTCP.FUT=PAST-3SG   non   who-DAT  necessary  NEG 

 
(23)  

Sen  ingliz   til-i-ni         zo‘r   bil-a-san=a. 
2SG  England  language-3SG.POSS-ACC  great  know-NPST-2SG=EMPH 

 
(23) =a  

 
(24) >  

Sen  zerik-kan-ga      o‘xsha-y-san. 
2SG  be.bored-PTCP.PAST-DAT  be.similar..to-NPST-2SG 

 
 

 
(25)  

Ertaga    ham  sovuq  bo‘l-ar=kan/bo‘l-ar=mish. 
tomorrow   also  cold   be-PTCP.FUT=HS 

 
(24), (25) (25) =kan, =mish <

ekan, emish  
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"
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1960
1

1989

25

a b  
 [urd]  [khal]  [cn] 

2

3

 
 

                                                   
1 

 
2  а=a, б=b, в=v[β], г=g, д=d, e=je/jö, ё=jo, ж=ž[ʤ~ʧ], 
з=z[ʣ~ʦ], и=i, й=j, к=k, л=l[ɮ], м=m, н=n, о=o[ɔ], ө=ö[ө], п=p, р=r, с=s, т=t, у=u[ʊ], ү=ü[ʉ], ф=f, х=x, ц=c[ʦh], ч=č[ʧh], ш=š[ʃ], ъ=’’, 
ы=y[ɨː], ь=’, э=e, ю=ju/jü, я=ja. 
3 /a, ɛ, ə, i, ɪ, ɔ, œ, ʊ, u/. /b[b~β], p, t, d, f[ɸ], s, š[ʃ], 

g[ɢ~g~γ~ʁ], x[χ~x~q~k], č[ʧ], ǰ[ʤ], m, n, ŋ, r, l, w, j/.  

 

��8���9��4��5P?I=<D;FL@GKB��� ������H<CKAN���� O�7	�5:6Q�

'11.0���#/%!1(2%#-++-,0�-/&�*(#%,0%0�"3�����$%%$�)!�
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1

(1) >  
[cn] � � �  
 
[urd] in gaǰar diir nɔgɔɔ  saaŋ ʊrag-dag  bɔl-x-ɔɔr 
       >-VN.HBT  -VN.NPST -INS 
 niləəŋ un-d  xur-jaawa4.  
  -DAT -MOD 
 
[khal] ene gazar-t  nogoo  sajn urga-dag.  tijm  bolo-x-oor  
  -DAT    >-VN.HBT   -VN.NPST-INS 
 une-tej  zara-gda-x  baj-x=aa. 
 -PROP -PASS-VN.NPST -VN.NPST=MOD 
 

(1) [urd] -jaawa -jaawa
 

 
(2)  
[cn] �  
 
[urd] bii /minii tɔlgɛɛ  ubs-ǰi-x   bɔl-x-ɔɔr  unəədər  amar-na. 
 1SG /1SG.GEN   -PROG-VN.NPST -VN.NPST-INS   -NPST 
 
[khal] minij  tolgoj övd-ööd  baj-gaa  učr-aas  önöödör amra-na. 
 1SG.GEN  -CVB.PFV  -VN.IPFV -ABL   -NPST 
 

[urd] bii minii minii
 

 
(3)  
[cn] 
  
 
[urd] gagč tirə=l  čag-d-aaŋ  ir-səŋ. 
  =EMP -DAT-REFL  -VN.PFV 
 
[khal] ter xün=l  cag-t-aa  ir-sen. 
  =EMP -DAT-REFL  -VN.PFV 

                                                   
4 -jaawa ya wa ya

wa ba
ya wa � � (2012: 

732-733)  
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(4)  
[cn] � � �  
 
[urd] in jim-ii  ǰiu5  muŋ  indiir-əəs=l  ab-ǰ  diilə-n.  
  -ACC     -ABL=EMP  -CVB.IPFV -NPST 
 
[khal] üün-ijg  end-ees =l  xudalda-ǰ   av-č   čad-na. 

-ACC -ABL=EMP  -CVB.IPFV  -CVB.IPFV   -NPST 
 
(5)  
[cn]  
 
[urd] tir gir-t  bur  ǰʊʊxaŋ  xuuxd-uud=l  bɛɛ-ǰi-səŋ. 
  -DAT      -pl=EMP  -PROG-VN.PFV 
 
[khal] ter ger-t  xüüxd-üüd=l  baj-san. 
  -DAT  -PL=EMP  -VN.PFV 
 
(6)  
[cn] �  
 
[urd] daraa ʊdaa jɔstɛɛ  ila-gd-kʊʊ-gaar  čarmɛɛ-ja. 
     >-PASS-NEG-INS -1.OPT 
 
[khal] daraa-gijn udaa-gaas=l  aldaa  gar-ga-x-güj   baj-ja. 
 -GEN  -ABL=EMP    -CAUS-VN.NPST-NEG -1.OPT 
 
(7)  
[cn]   
 
[urd] jadar-či-laa=wa.  ǰaaxaŋ  čɛɛ mɛɛ ʊʊ-x=jim6=ba. 
 -PFV-PST=MOD     RDP -VN.NPST=MOD=MOD 
 
[khal] jadar-čix-laa.  caj=č  bol-tugaj uu-ja. 
 -CVB.PFV-PST =  -VOL -OPT 
 

(7) [urd]  =jim  =jum =ba
ba (7) [urd]

                                                   
5 jiù  
6  =jim  = jʊm, =jum
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 -ja  
 
(8)  
[cn] � � ��  
 
[urd] ʊs bɛɛ-dag=l=jʊm   bʊl xidəŋ  udər=jə  tisə-či-n. 

 -VN.HBT=EMP=MOD COND >  =   -PFV-NPST 
 
[khal] us=l  baj-val   xeden  ödör-t-öö zügeer=ee. 
 =EMP -CVB.COND >  -DAT-REFL =MOD 
 

(8) [urd]  =jə (25) [urd] =ja yě
 

 
(9)  
[cn] � � � �  
 
[urd] ǰʊʊxaŋ  xuuxd-əər=jə tir aǰil-ii  xabsr-ʊʊl-ǰ   xii-ləg-səŋ. 
   -INS=   -ACC -CAUS-CVB.IPFV  -CAUS-VN.PFV 
 
[khal] ǰaaxan  xüüxd-eer xür-tel   ter aǰil-d-aa  tusl-uul-san. 
   -INS -CVB.LIM   -DAT-REFL  -CAUS-VN.PFV 
 

[urd] =jə bas xurtəl  
 
(10)  
[cn] �  
 
[urd] bii ǰɔɔs mɔɔs  ab-ii  g-ɛɛ   san-ji-kʊʊ. 
 1SG  RDP  -1.OPT  -CVB.PFV -PROG-NEG 
 
[khal] bi mongo  tögrög  xüse-x-güj   baj-na. 
 1SG   7 -VN.NPST-NEG -NPST 
 
(11)  
[cn] � � �  
 
[urd] naad  ǰax-d-aaŋ uur-iiŋ  gir-əəŋ  uur-əəŋ  čibrəl-ø. 
 <   -DAT-REFL -GEN -REFL -REFL (2.IMP) 
 

                                                   
7  



 
Markers of information structure in Mongolian, Hao Rile 

 

 - 165 - 

[khal] jadaǰ  öör-ijn-xee  öröö-g  öör-öö  ceverl-eerej. 
   -GEN-REFL  -ACC -REFL -2.IMP 
 

(11) [urd] naad  ǰaxdaaŋ  
 
(12) <  
[cn] �  
[urd] 
a. nɛmɛɛd =jə ǰaaxaŋ  ug-əətəg-ø. 
 1SG.DAT=    -IMM-2.IMP 
b.  nɛmɛɛd =jə ǰaaxaŋ  ɛl-ø  
 1SG.DAT=    -2.IMP 
 
[khal] nadad=č ge-sen   ög-ööč. 
 ISG.DAT=  -VN.PFV  -2.IMP 
 

(12) [urd]  a, b < b a -əətəg
 

 
(13)  
[cn] 	  
 
[urd] aabʊ=čin xɛr-ɛɛ   ir-ʦəŋ8=ɔɔ   muumu=čin  jaa-č-b=ʊʊ? 
 =2SG.POSS -CVB.PFV  -PST=MOD  =2SG.POSS  -PFV-PST=Q 
   
[khal] aav=čin’  ir-sen  baj-na=šide.  eeǰ=čin’ jaa-san=be? 
 =2SG.POSS  -PST -NPST=MOD =2SG.POSS -VN.IPFV =Q 
 
(14)  
[cn] � �   
 
[urd] nig xuŋ dianxua  ir-səŋ= šɔɔ. 
     -VN.PFV=MOD 
 
[khal] neg xün utasd-san=šüü. 
   -VN.PFV =MOD 
 
(15)  
[cn] � �  
 

                                                   
8  -ʦəŋ  -čix  -səŋ  
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[urd] xun-əəs  nig asʊʊ-ǰ   uǰ-ii. 
 -ABL   -CVB.IPFV  -1.OPT 
 
[khal] xen negn-ees asuu-ǰ   üz-je. 
  -ABL  -CVB.IPFV  -1.OPT 
 

(15)[khal] xun-əəs ( -ABL)   
 
(16)  
[cn] 
 �  
 
[urd] nɛmɛɛ-gii bɛɛ-kʊʊ bɛɛ-xlɛɛr  xuŋ ir-b-uu? 
 1SG-ACC -NEG -CVB.ASS   -PST=Q 
 
[khal] nama-jg baj-x-güj  xoorond xen negen  ir-sen=üü ? 
 1SG-ACC -VN.NPST-NEG      -VN.PFV=Q 
 
(17)  
[cn] � �  
 
[urd] xuŋ ir-səər   nɛmɛɛd  nig xil-əətəg. 
  -CVB.COND 1SG.DAT  -2.IMP 
 
[khal] xün ir-vel   nadad  xel-eerej. 
  -CVB.COND 1SG.DAT -2.IMP 
 

-sAAr9

-bAl10 -sAAr

 
 
(18)  
[cn] � � �  
 
[urd] unəədər  barag  xiŋ=jə  ir-kuu=wa. 
     =   -NEG=MOD 
 
[khal] önöödör xen=č  ire-x-güj  ge-ǰ   bodo-ǰ  baj-na. 
   =   -VN.NPST-NEG -CVB.IPFV -CVB.IPFV -NPST 
 
                                                   
9 -sAAr  -saar, -səər, -sɔɔr    
10 -bAl  -bal, -bəl, -bʊl  
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(19)  
[cn] � �   
 
[urd] tindiir  ɔdɔɔ xiŋ=jə  bɛɛ-kʊʊ=aa. 
    =   -NEG=EMP 
 
[khal] tend odoo xen=č  baj-x-güj=ee. 
   =   -VN.NPST-NEG=EMP 
 
(20)  
[cn] �  
 
[urd] (tirn-ii)  xiŋ=jə  čada-n. 
 ( -ACC) =   -NPST 
 
[khal] xen=č  čad-na. 
 =   -NPST 
 
(21) !?  
[cn]  
 
[urd] tiim  ʊčr-ii  xuŋ bur midə- ǰi-x  biš=iŋ?  
   -ACC   -PROG-VN.NPST NEG=Q 
 
[khal] tijm  züjl-ijg  bügd  mede-ǰ   baj-gaa=jum  biš=üü? 
   -ACC    -CVB.IPFV  -VN.IPFV=MOD NEG=Q 
 
(22) !?  
[cn] � �� ?! � �  
 
[urd] tiim  jim-ii  xiŋ ab-x=iŋ?  xiŋ=jə  ab-kʊʊ=dɛɛ. 
   -ACC  -VN.NPST=Q =   -NEG=MOD 
 
[khal] tijm  jum  xen xudalda-ǰ  ava-x=jum=be ?   

     -CVB.IPFV -VN.NPST=MOD=Q  
 xen=č  xudalda-ǰ  ava-x-güj  biš=üü? 

=   -CVB.IPFV -VN.NPST-NEG NEG=Q 
 

(22) [urd]. ab-kʊʊ  biš=iŋ? -NEG  NEG=Q  
 
(23)  
[cn] �  
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[urd] činii  ɛŋgəl  xil čʊxʊm  saaŋ=ɔɔ. 

2SG.GEN     =MOD 
 

[khal] či angli  xel-d-ee  sajn=jum=aa. 
2SG  -DAT-REFL  =MOD=EMP 
 

(24)  
[cn]  
 
[urd] čii ǰaaxaŋ  xiidəl  alda-ǰi-x  šig  bɛɛ-n=daa 
 2SG    -PROG-VN.NPST   -NPST=MOD 
 
[khal] či zalx-san=jum   šig  baj-na=tee. 
 2SG -VN. PFV=MOD   -NPST=MOD 
 
(25)  
[cn]  
 
[urd] magaadar=ja xiitəŋ  majig-tɛɛ. 
 =    -PROP 
 
[khal] margaaš=č ge-sen   xüjten  bai-x=jum  šig  baj-na=šüü. 
 =  -VN.PFV    -VN.NPST =MOD   -NPST=MOD 
 
 

2

 

-   

=   

ø   

1, 2, 3  1, 2, 3  

ABL   

ACC   

ASS   

CAUS   

COND   

CVB   

DAT   

EMP   

GEN   

HBT   

IMM   

IMP   

INS   

IPFV   

LIM   

MOD   

NEG   

NPST   

OPT   

PASS   
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PFV   

PL   

POSS   

PROG   

PROP   

PST   

Q   

RDP   

REFL   

SG   

TOP   

VN   

VOL   

 

� (�) (2012) �� . 
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Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ 
(Journal of the Institute of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this 
paper is to offer the Dagur data for the question of 25 phrases. 
 
Rfcf]i%  
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory 
 
 
*'%LHNJ%

 (2015, 2016)  (2016)  

 (1939 ) 
 n  (cf. 

 -n  -sen . ex. [18]). 
<

 
 
+'% \fY%

 [1], [2] 
 
[1]

, 
ene gaǰir sasgen tarisnini sain, tendmee awg kuu baraan. 

ene  gaǰir  sasgen   tari-sen-ini    sain  tendmee aw-g   kuu   baraan. 
this  place vegetable  to.plant-PERF-3SG good so    to.take-VN person  many 
( ) 

 
 
% % % % % % % % % % % % %

��K���L��F�GDSaQP[O^eU_dW%��% ,')%	$`PXdVg//&.0h�J��GMIE% % % % %
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[2]
, 

 

bii hekimini ewdiibei, tenne ene uder bii ul šanberiičim. 

bii  heki-mini  ewd-ii-bei     tenne ene  uder  bii  ul   šanber-iič-m 
1SG  head-1SG  to.ache-PROG-NPST  so   this  day  1SG  NEG  to.work-to.go-NPSTII.1SG 

 

 
 

 [3]~[13] 
 
[3] , 

ten nek l kuu erinkeedee kučiree irsen. 

ten  nek=l   kuu   erinkee-d-ee  kučir-ee   ir-sen 
that  one=EMP  person  time-DAT-REFL  to.reach-ANT to.come-PERF 

 
 nek  l  ([4] )  

 
[4] , 

enii ene nek l gaǰir awǰ olbei. 

en-ii   ene  nek=l   gaǰir  aw-ǰ     ol-bei 
this-GA  this  one=EMP  place to.take-SIM  to.get-NPST 

 
[5] , 

geri doter hoo ičker. 

geri  doter hoo  ičker 
house inside all  children 

 
[6] , 

bii dagaakaa butee yag šadwei. 

bii  dagaa=kaa butee-ø     yag  šad-wei 
1SG  next=EMP  to.succeed-SIM  just  to.be.able-NPST.1SG 

 
[7] , 

yag ǰogsenšii baa, čaayees osii oo. 

yag  ǰog-sen=šii=baa     čaayees  os-ii    oo-ø 
just  to.be.tired-PERF=2SG=SFP tea.leaf   water-GA  to.drink-IMP 
( ) 

 
čaayees os

 ( :  ma )  os mas , čie maa
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[8] , 

os bei aasini hoir guareb uder aaǰ šadbei. 

os   bei  aas-ini   hoir  guareb  uder  aa-ǰ    šad-bei 
water exist  COND-3SG two  three  day  to.be-SIM  to.be.able-NPST 
( ) 

 
[9] > , 
šig kuu ičkee hoo gonzuoliibei. 

šig kuu   ičkee hoo  gonzuol-ii-bei 
big person  child all  to.work-PROG-NPST 
( ) 

 
[10] , 

bii ǰigaa yekee ul awmee.1 

bii  ǰigaa   yekee ul   aw-n=bi=ee 
1SG  money  thing NEG  to.take-NPSTII=1SG=EMP 

 
 yekee  [7]  ǰigaa magaa

  
 
[11] , 
šinii gerišini šii weertee ergeni kee 

šinii   geri-šini   šii   weert-ee   ergeni-ø=kee 
2SG.GEN house-2SG  2SG  oneself-REFL to.clean-IMP=SFP 

 
[8], [9], [11] ( ), ( ), ( ) 

 
 
[12] , 

bii bas awyaa. 

bii  bas  aw-yaa. 
1SG  also  to.take-VOL 
( ) 

 
 
 
 

                                                        
1 -n (NPSTII) =bei (1SG)  -n=b > -n=m > -m=m > -m 
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[13] ( ), 
ačaamini akuu haǰirsen, meemeemini ker haǰirsen uwei? 

ačaa-mini  akuu   haǰir-sen     meemee-mini  ker  haǰir-sen     uwei 
father-1SG already  to.get.home-PERF  mother-1SG   how  to.get.home-PERF  NEG.EXIST 
( ) 

 
  

 
 [14]~[22] 

 
[14] ( ) (specific known), 

dianhua irsen. 

dianhua  ir-sen 
telephone  to.come-PERF 
(  ( ) ) 

[* / ] 
 

 
[15] (irrealis non-specific), 

bišen kuuyeer hasooyaa.2 

bišen kuu-eer  hasoo-yaa 
other person-AI  to.ask-VOL 
( ) 

 
[16] (question), 

minii geri uweidmini kuu irsen yee? 

minii  geri   uwei-d-mini     kuu   ir-sen=yee 
1SG.GEN house  NEG.EXIST-DAT-1SG  person  to.come-PERF=Q 

 
[17] (conditional), 

yaošii kuu irsen aasini šii nan ǰaa. 

yaošii kuu   ir-sen     aas-ini   šii  nan   ǰaa-ø 
if   person  to.come-PERF  COND-3SG 2SG 1SG.DAT to.tell-IMP 

 
[18] ( ) (indirect negation), 

bii uǰigdaa ene udur anii č ul iree. 

bii  uǰi-g-d-aa      ene udur  anii=č   ul   ir-n 
1SG  to.see-VN-DAT-REFL  this day  who=ever NEG  to.come-NPSTII 
( ) 

                                                        
2  y  
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el-ǰ san {to.say-SIM 
to.think}

 
 
[19] ( ) (direct negation), 

ter gaǰir anii č uwei. 

ter  gaǰir  anii=č   uwei 
that  place who=ever NEG.EXIST 

 
[20] ( ) (free-choice), 

ene baitii anii č akuu šadbei. 

ene  bait-ii    anii=č   akuu  šad-bei 
this  occation-GA  who=ever all  to.be.able-NPST 

 
[21] ( ) < !? , 

tiimer yanstii baitii anii č akuu medbei. 

tiimer yans-tii    bait-ii    anii=č   akuu  med-bei 
such  situation-PROP  occation-GA  who=ever all  to.know-NPST 

 
[22] !? < , 

tiimer yanstii ǰakii anii awbei. anii č bas ul awaa. 

tiimer yans-tii    ǰak-ii   anii  aw-bei    anii=č   bas  ul   aw-n 
such  situation-PROP  thing-GA  who  to.take-NPST  who=ever also  NEG  to.take-NPSTII 

 
[18]~[22]  anii [21] 

(  )  hao-yaar bur {everyone-AI all}
 

 
 ([2]) [23]~[25]  

 
[23] , 
šii daguur husug niamer saaken husgellii šadebšie. 

šii   daguur  husug   niamer  saaken   husgel-lii-ø    šad-b=ši=ee 
2SG  Dagur  language  how   beautiful  to.say-PROG-SIM  to.be.able-NPST=2SG=EMP 
( ) 

 
[24] , 

bii uǰigdaa šii dawuu sain bišen. 

bii  uǰi-g-d-aa      šii  dawuu  sain  bišen 
1SG  to.see-VN-DAT-REFL  2SG very   good other 
( ) 
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[18]  [24]  uǰi-g-d-aa {to.see-VN-DAT-REFL}
 (

)

 bii {1SG} 
 (

)  
 
[25] , 

bii sonstenmini buni uder bas aiduw kuiten ellee.3 

bii  sons-sen-mini   buni    uder  bas  aiduw kuiten  el-sen 
1SG  to.hear-PERF-1SG  tomorrow  day  also  very  cold   to.say-PERF 
( ) 

 
 

��� %

-: . 
=: . 
1, 2, 3: 1st, 2nd, 3rd person , , . 
AI: ablative-instrumental . 
ANT: anterior . 
IMP: imperative . 
NEG: negative . 
NPST: non-past  (NPST: -bei; NPSTII: -n). 
PERF: perfect . 
PROG: progressive . 
PROP: proprietive .  
Q: question  

COND: conditional . 
DAT: dative-locative . 
EMP: emphasis . 
GA: genitive accusative . 
GEN: genitive . 
REFL: reflexive . 
SFP: sentence final particle . 
SG: singular . 
SIM: simultaneous . 
VOL: volitional . 
VN: verbal noun . 

 
 

����%

.2015.  ( ) 20: 195-204  

.2016. ( ) 21: 
237-248  
 
 

��#��iyamadabayar@gmail.com 
 
                                                        
3 sons-sen (to.hear-PERF) -ten el-sen 
(to.say-PERF)  n  (ex. [18]) el-sen > el-len > el-lee 

 -laa, -lii el-lee  -lee 
 el -sen  
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25 ,

 
Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ (Journal of the Institute 
of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer the Nanay data for the 
question of 25 phrases. 
 
HXUXO[� <  
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory    
 
 

<

 Head-final  SOV -
 IPA <

 č[ʨ], ǰ[ʥ], ň[ɲ]
 
1938 <

[  ] < 1990
< <  

 (2010) <  
 
[1]

На этой земле хорошо растут овощи. Думаю, поэтому её можно дорого продать.   
 
  əi   naa-do   solgi    uləən  balǰi-i, 
  this  land-DAT  vegetable  well   grow-PTCP.IMPF 
 
  tui   ta-mi    maŋga-ǰi  xodasi-i=daa     aja. 
  thus  do-SIM   hard-INS  sell-PTCP.IMPF=CUM  good 
 
 
 
 
� � � � � � � � � � � ���B���C��>�
?<ITGFNEQWJRVL���� $!#���SFMVKY'' &(Z�A��?D@=� � � � �

/9968%""+7-)90:-+533548!57."20+-48-8"*;"$!#",--,!1)�
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solgi <

< < <

<

< < <

 
 
  əi   naa   solgi     uləən  balǰi-i, 
  this  land   vegetable   well   grow-PTCP.IMPF 
 
  tui   ta-mi    maŋga-ǰi  xodasi-i=daa     aja. 
  thus  do-SIM   hard-INS  sell-PTCP.IMPF=CUM  good 
 
[2]

У меня болит голова, поэтому сегодня я не пойду в школу/на работу.  
 
  mii  ǰili-ji     ənusi-i-ni,       tui    ta-mi    əiniə  
  I   head-1SG   ache-PTCP.IMPF-3SG   thus   do-SIM   today 
 
  ǰobo-nda-go-asim-bi. 
  work-DIRINT-REPET-NEG.PRS-1SG 
 

mii ǰili-ji , mii
3 -ni <

< ,

 
 
♦ <  
[3] < Только он пришёл вовремя.  
 
  ňoani=ragda  { ǰului / ərim-bə   tərək  }  ǰiǰu-xə-ni. 
  (s)he=only   ahead / time-ACC  just    come.REPET-PTCP.PERF 
 
[4] , Это можно купить только здесь.  
 
  əi-wə   əi-du=rəgdə   ga-mi   aja. 
  this-ACC  this-DAT=only  buy-SIM  good 
 

< < [3] <

 =rAgdA  
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[5] < < В доме были одни дети.  
 
  ǰoog-do   təŋ  nuuči  gurun=maňa   bi-čin. 
  house-DAT just  small  people=only   be-PTCP.PERF 
 
<  təŋ … =mAňA təŋ  =mAňA  

 
[6] В следующий раз постараемся не ошибиться.  
 
  ǰiaja   modan=kaa  tərək    ta-ǰaa-po. 
  next   time=EMP   correct   do-IND.FUT-1PL 
 
[7] < Ты, наверное, устал, пойдём выпьем чаю.  
 
  a.  sii   jada-xan      bi-ǰərəə,    čaj-ja   omi-nda-go-ari. 
    you  get.tired-PTCP.PERF  be-IND.FUT.3   tea-ACC   drink-DIRINT-COHOR-REF.PL 
 
  b.  sii   jada-xan      bi-ǰərəə,    čaj=os   xai=os   omi-nda-go-ari. 
    you  get.tired-PTCP.PERF  be-IND.FUT.3   tea=Q   what=Q   drink-DIRINT-COHOR-REF.PL 
 

a. ,< b.   < >

< ,  
 
[8] , Несколько дней я могу прожить без проблем только на 
воде.  
 
  muə-ǰi=rəgdəə   əm  xadoa   ini-du   mii  bi-mi  mutə-əm-bi. 
  water-INS=only   one  several   day-DAT  I   be-SIM  can-IND.PRS-1SG 
 
[9] < Даже маленьких детей заставили 
помогать.  
 
  nuučikəənǰuəm-bə=dəə   ǰobo-waaŋ-ki-ni. 
  children-ACC=CUM    work-CAUS-PTCP.PERF-3SG 
 

[8], [9]  (2015) 2 <

 
 
[10] Вовсе мне не нужны деньги.  
 
  mii  ǰixa(-wa)    gələ-əsim-bi. 
  I   money-ACC   need-NEG.PRS.1SG 
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[11] Прибери хотя бы свою комнату.  
 
  mənə   komnata-ji   oosi-go-mi=daa     aja. 
  oneself   room-REF.SG   clear-REPET-SIM=CUM  good 
 
[12] > И мне, пожалуйста.  
 
  (xooni=a=daa)   mindu=dəə  buu-ruu. 
  how=EMP=CUM  I.dat=CUM   give-IMP 
 
[13] < Папа уже дома. А мама?  
 
  amaa  ǰoog-do    bi-i,      əniə=kəə. 
  father  house-DAT  be-PTCP.IMPF   mother=EMP 
 

 (2015) 

,  
 
♦  
[14] < specific known Кто-то позвонил.  
 
  ui=nuu   zvonila-xa-ni. 
  who=Q   call-PTCP.PREF-3SG 
 
[15] irrealis non-specific Давай кого-нибудь спросим.  
 
  gəə,  ui-wə=dəə    mədəsi-gu-uri. 
  hey  who-ACC=CUM   ask-REPET-PTCP.IMPERS 
 
[16] < question Кто-нибудь приходил пока меня не было?  
 
  ui=dəə    pulsi-xən,       mii  abaa-do-ji-ja. 
  who=CUM   go.around-PTCP.PERF   I   nothing-DAT-1SG-OBL 
 
[17] < , conditional Скажите мне, если кто-нибудь придёт.  
 
  minči  un-duu-su,   ui=dəə    ǰi-wučiə-ni. 
  I.DIR   say-IMP-2PL   who=CUM   come-COND-3SG 
 
[18] Я не думаю, что сегодня кто-нибудь 
придёт/Я думаю, сегодня никто не придёт.  
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  mii  murči-i-jə=kəə,     əiniə   ui=dəə    ǰi-dəsi. 
  I   think-PTCP-1SG=EMP   today  who=CUM   come-NEG.PRS 
 

<

<  
 

indirect negation  
[19] direct negation Там сейчас никого нет.  
 
  tado   əsi  ui=dəə    abaa. 
  there   now  who=CUM   nothing 
 
[20] free-choice Это может сделать кто угодно.  
 
  əi-wə=kəə    ui=dəə    xəm  aŋgo-mi   mutə-i. 
  this-ACC=EMP  who=CUM   all   make-SIM   can-PTCP.IMPF 
 
[21] !? Разве не все об этом 
знают?  
 
  təi   ǰaka(-wa)   nai   xəmtu  saa-rasi-či. 
  that  thing-ACC   people  all    know-NEG.PRS-3PL 
 

nai xəmtu xəmtu nai  
 
[22] !? Кто будет такое покупать?! 
Конечно же, никто.  
 
čawa    ui   ga-dii.      ui=dəə    ga-dasi. 
that.ACC  who  buy-PTCP.IMPF   who=CUM   buy-NEG.PRS 

 
=nuu YesNo

> Haspelmath (1997) 
=dAA <

 
 
♦  
[23] Ты так хорошо говоришь 
по-английски.  
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  sii   loča   xəsə-ǰi-ə-ni     uləən  xisaŋgo-i-si. 
  you  Russia  word-INS-OBL-3SG  good   talk-PTCP.IMPF-2SG 
 
[24] Ты такой скучный.  
 
  (əiniə)  sii   paixapsi-laa  bi-ə-či. 
  today  you  bored-COMP  be-IND.PRS-2SG 
 
[25] Говорят, завтра тоже будет холодно.  
 
  un-dii-či,    čimanaa=daa   nonǰi   o(si)-ǰaraa. 
  say-PTCP-3PL  tomorrow=CUM  cold   become-IND.FUT.3 
 

 [25]  -ǰArAA <  
 
 

��W���

1, 2, 3: 1st person, 2nd person, 3rd person 
ACC: accusative  
CAUS: causative  
COHOR: cohortative  
COMP: comparative  
CUM: cumulative  
DAT: dative  
DIR: directive  
DIRINT: directional intentional  
EMP: emphasis  
FUT: future  
IMP: imperative  
IMPERS: impersonal  
IMPF: imperfective   

IND: indicative mood  
INS: instrumental case  
NEG: negative  
OBL: oblique  
PERF: perfective  
PL: plural  
PRS: present  
PTCP: participle  
Q: question  
REF: reflexive  
REPET: repetitive-reversive aspect  
      
SG: singular  
SIM: simultaneous converb  

 
�

�����

Haspelmath, Martin (1997) Indefinite Pronouns. Oxford: Oxford University Press. 
 (2010)  12 48. 

. 
 (2015) 5   ―

―
106-132. . 

 
 
	�����[kazamas@tufs.ac.jp 



22  (2017), pp.183-188. 
Tokyo University of Foreign Studies, Journal of the Institute of Language Research No.22 (2017), pp.183-188. 

 
	  

 - 183 - 

JHIX� 

Markers of information structure in Ewen 
 

Shinjiro Kazama 
 

 
Tokyo University of Foreign Studies, Institute of Global Studies 

 
 

��] ( 22 , 2017, )
25

 
Abstract:  This report contributes to the special cross-linguistic study on ‘markers of informational structure’ (Journal of the Institute 
of Language Research 22, 2017, Tokyo University of Foreign Studies). The purpose of this paper is to offer the Ewen data for the 
question of 25 phrases. 
 
KZWZR]  
Keywords: subject-prominent language, emphasizing expression, indefinite expression, informational territory    

 
 

1
 Head-final  SOV -

< , ,  
IPA 
, ,  č[ʨ], ǰ[ʥ], ň[ɲ]

, 1954  Tvajan
  1990
, , ,  

 
[1] , ,

На этой земле хорошо растут овощи. Думаю, поэтому её можно дорого продать.   
 
  ələ    tɵɵr-lə   ai-č    ɪsʊ-waat-tʉ     ovashshi, 
  this.LOC  land-LOC  good-INS  grow-HAB-IND.3PL  vegetable.PL 
 
  mərgəə-t-tʉ-m    təəmi  noŋman  buu-mi    aj   əəripti-č. 
  think-PROG-IND-1SG  then   it.ACC   give-COND  good  price-INS 
 

, ,

 
                     

 

��C���D��?��@=LVJGQFSYMTXO �� %"$ 	�UGPXN[((!')\�B��@EA>    

0::79&##,8.*:1;.,644659"68/#31,.59.9#+<#%"$#-..-"2* 
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[2] ,

У меня болит голова, поэтому сегодня я не пойду в школу/на работу.  
 
  minŋi    dɪl-ʊ      ən-sʉn, 
  I.NOMLZ   head-POSS.1SG  ache-IND.3SG 
 
  təəmi  tiək  bii   ə-təə-m    ur-rʉ   gurgəə-tki. 
  then   now  I   NEG-FUT-1SG go-INF  work-DIR 
 

>

,

, ,  
 
♦ ,  
[3] Только он пришёл вовремя.  
 
  noŋan=takan   əm-ni-n,     ai-č. 
  (s)he=only   come-PTCP-3SG   good-INS 
 
[4] , Это можно купить только здесь.  
 
  ərə-w   ələ=tkən    uniw-mi   aja. 
  this-ACC  this.LOC=only  buy-COND   good 
 

, ,  
 
[5] > , В доме были одни дети.  
 
  ǰʊʊ-la    bi-d-di-tʉn     kʊŋaa-l=tkan. 
  home-LOC   be-PROG-PTCP-3PL  child-PL=only 
 
[6] > , В следующий раз постараемся не ошибиться.  
 
  uuntʉ-du   ə-dəə-wur     ootaa-r   uŋ-ǰi-p. 
  another-DAT  NEG-PURP-REF.PL  fail-INF   do-PROG-1PL.EXCL 
 

1 1 , > ,

,  
 
[7] Ты, наверное, устал, пойдём выпьем чаю.  
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  ii   koč    ɵsəlʉn-ni    ur-gəər    ilu-sn-ə-gəər. 
  you  probably  get.tired-PTCP  go-COHOR   drink-MOM-E-COHOR 
 

, ,  -sn 
,  
 
[8] Несколько дней я могу прожить без проблем только на 
воде.  
 
  adi-w=da     inəg-u   bii   bi-mč-u, 
  some-ACC=CUM  day-ACC  I   be-SUBJ-1SG 
 
  aač    problema-la     muu-č=tʉkəən. 
  without   problem-NEG.PROP  water-INS=only 
 
 
[9] , > , Даже маленьких детей заставили 
помогать.  
 
  kučukəə-r-bə=də=tič     kuŋaa-r-bʉ   bəl-ukən-i-tʉn. 
  small-PL-ACC=CUM=EMPH  child-PL-ACC   help-CAUS-PTCP-3PL 
 
[10] , Вовсе мне не нужны деньги.  
 
  mindu  ə-s-ni=də=tit        əl    naadaa-r. 
  I.DAT  NEG-IND-3SG=CUM=EMPH   money  be.necessary-INF 
 
[11] , , , Прибери хотя бы свою комнату.  
 
  iik-li    məəni=nun     komnata-j. 
  clean-IMP  oneself.GEN=EMPH  room-REF.SG 
 
[12] , И мне, пожалуйста.  
 
  mindu=də   gə. 
  I.DAT=CUM  hey 
 
[13] Папа уже дома. А мама?  
 
  aka   ʊkal    ǰʊʊ-la,    əkə=nəən. 
  father  already   home-LOC   mother=CONTRAST 
 

 (2015) 
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, ,  [11]  [13] ,

,

, > ,

[7] > > ,  
 
♦ ,  
[14] specific known Кто-то позвонил.  
 
  ŋii=wut    čʊral-ni-n. 
  who=INDEF  call-PTCP-3SG 
 

 =wut > ,  
 
[15] , irrealis non-specific Давай кого-нибудь спросим.  
 
  ŋii=də    ulgʉm-gəər. 
  who=CUM   ask-COHOR 
 
[16] , , question Кто-нибудь приходил пока меня не было?  
 
  ŋii=də=wʉl     ɵl-lɵɵt-tʉ-n,      aačča   unət  bi-sʉk-u. 
  who=CUM=INDEF   drop.in-HAB-IND-3SG  nothing   yet  be-COND-1SG 
 
[17] , conditional Скажите мне, если кто-нибудь придёт.  
 
  gɵɵn-ə-sʉn  mindu,   ŋii=də    əm-nʉkʉ-n. 
  say-IND-2PL  I.DAT   who=CUM   come-COND-3SG 
 
[18] , , indirect negation
Я не думаю, что сегодня кто-нибудь придёт/Я думаю, сегодня никто не придёт.  

 
  a.  bii   mərgəət-tʉ-m,  tiək  ŋii=dəə    ə-tə-n     əm-nə. 
    I   think-IND-1SG  now  who=CUM   NEG-FUT-3SG  come-INF 
 
  b.  bii   ə-sʉ-m     mərgəət-tʉ,  tiək  ŋii=dəə    əm-ǰiŋə-wə-n. 
    I   NEG.IND-1SG   think-INF   now  who=CUM   come-PTCP.FUT-ACC-3SG 
 

b. , ,

 
 
[19] > , , direct negation Там сейчас никого нет.  
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  tala    tiək  ŋii=dəə    aačča. 
  that.LOC  now  who=CUM   nothing 
 
[20] > free-choice Это может сделать кто угодно.  
 
  ər-ə-w    nək-či-n,     ŋii=wul. 
  this-E-ACC   do-IND.FUT-3SG   who=INDEF 
 
[21] > , , !? Разве не все об этом 
знают?  
 
  əəw    ŋii=wut    ə-s-ni     ər-ə-w    aa-r=a. 
  I.wonder  who=INDEF  NEG-IND-3SG   this-E-ACC   know-INF=EMPH 
 

,

, , !?
,  
 
[22] > !? , , Кто будет такое покупать?! 
Конечно же, никто.  
 
  ŋii   unii-ǰi-n     ərrɵɵččɵɵ-m?  ŋii=də=si     ə-təə-n. 
  who  buy-IND.FUT-3SG  such-ACC    who=CUM=EMPH  NEG-IND.FUT-3SG 

 
 

1:  
[14]=[21](=wut) [15]=[17]=[18]=[19]=[22](=dA) [16]=[20](=wUl) 

 

 

 

 

 

  
 

[21] , > ,

> >  
Haspelmath (1997) ,

 
 
♦ ,  
[23] , Ты так хорошо говоришь 
по-русски.  
 
  ii   uməkič   tɵɵrə-wəčin-ø-ni      ňuučidič=či. 
  you  so     speak-CONSTANT-IND-2SG   in.Russian=EMPH 
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[24] > Ты такой скучный.  
 
  ii   uməkič   onnɪn=da. 
  you  so     be.bored=CUM 
 

[23]  [24] uməkič  takoj, tak
, ,  

 
[25] , , Говорят, завтра тоже будет холодно.  
 
  gɵɵn-ø,   tɪmɪma    inən=tittə  bi-ǰi-n. 
  say-3PL   tomorrow   cold=still  be-IND.FUT-3SG 
 
 

���� 

ACC: accusative  
CAUS: causative  
COHOR: cohortative  
COND: conditional  
CONSTANT: constant (aspect)  
CONTRAST: contrast  
CUM: cumulative  
DAT: dative  
DIR: directive  
E: epenthesis  
EMPH: emphasis  
EXCL: exclusive  
FUT: future  
GEN: genitive  
HAB: habitual (aspect)  
IMP: imperative  
IND: indicative  

INDEF: indefinite  
INF: infinitive  
INS: instrumental  
LOC: locative  
MOM: momentative (aspect)  
NEG: negative (verb)  
NOMLZ: nominalizer  
PL: plural  
POSS: possesive  
PROG: progressive  
PROP: proprietive  
PTCP: participle  
PURP: purposive  
REF: reflexive  
SG: singular  
SUBJ: subjunctive  
 

 
 

��� 

Haspelmath, Martin (1997) Indefinite Pronouns. Oxford: Oxford University Press. 
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―
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�

 ― ―  
 /  

28 2016 6 1 16:00 18:00 
 

 

  
1. 2.  

3.  
4.  

5.  
6.   

 laufen
schwimmen ？

？
 

． ．   (2015)
． i

ii
．

． iii

． 2 McIntyre (2006), Schäfer (2008)  Talmy 
(1991, 2000)

 

 (1984)  (1997)  

 
？

  
 i ？

 ？
 



� - 190 - 

 ii

．  
 

？
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3 �

 
 ― ―  

,  
( ) /  
28 2016 7 6 18:00 20:00 

 
 

 
 ゜
 

 
  

 
 

1977 1985
 

  
 

 
  

( )  
     
  102(94.4%)   6(5.6%) 108(100%)  
   35(43.2%)    46(56.8%) 81(100 ) 7 
   55(64.7%)    30(35.3%) 85(100%)  
   57(62.0%)    35(38.0%) 92(100 )  
   14(8.2%)    156(91.8%) 170(100%) 7 
   21(61.8%)  13(38.2%) 34(100%)  
    5(5.7%)    82(94.3%) 87(100%)  
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  102  6  
 NP  91 2 
 NP  1 3 
  0 4 

 
 

 S-O-V  
O V  

   
 

  21  13  
 NP  21 11 
 NP  0 0 

  2 1 

 NP[  ∅  N] 18 6 
 NP[ N] 3 7 
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l  
 

 
  

l  
 

l  
 

l  
 

l  
 

：  
  

l  
l  
l  
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l  
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1 http://ngc2068.tufs.ac.jp/nihongo/htdocs/ 
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l  
 

l  
  

： 2    
 

 
þ ─

1 ─, JAPIO Year Book 2016 2017 JAPIO HP 。  
þ , 2016 2 24  

http://ngc2068.tufs.ac.jp/nihongo/htdocs/?page_id=53 
þ , JAPIO Year Book 2015 

http://www.japio.or.jp/00yearbook/yearbook2015.html 
þ , JAPIO Year Book 2014 

http://www.japio.or.jp/00yearbook/yearbook2014.html 
 

������������������������������

2 Japio YEAR BOOK 2016 2017 。 http://www.japio.or.jp/00yearbook/  �
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 / ,  
29 2017 3 1 17:30 19:30 

 
 

Ernest et. al 1979: 222;  
2009:1; Versteegh 2014: 218  

 e: da?
   

  2

1992 2008
2   

 2

 +  +  +  72
72 59 55   

(1)  enta  ʔult   e  ː   bi-ẓ-ẓabṭ ?  
              

(2)  ɡeːt  hina  le  ː?  
        

 fiː there is 28 28
  

(3)  fi  ː   e  ː?  
     

.  +  46
15 31   

(4)  dijaːnt-ak  e  ː?  
    -    

(5)  e  ː   d-dawʃa di ?  
    ( )-    

1  +  illi  21
2 19   

(6)  e  ː  illi  enta  bteʕmel da ?  
    ( )         

8 8  
6 6   
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(7)  miːn   fatan    ʕalaj-ja ?  
        -  

(8)  ha-jiħṣal  e  ː?  
 ( )    

 
 

 〜  
  

SVO ？
 SVO  

  
 

Ernest T. Abdel-Massih, Zaki N. Abdel-Malek, El-Said M. Badawi (2009). A Reference Grammar of Egyptian 
Arabic, Georgetown U.P. 

2009 Wh
34 (1). 

Versteegh, Kees (2014). The Arabic Language 2nd ed. Edinburgh U.P.
, 2015 ,  

 



���
����������������� 22	 (2017) 
Tokyo University of Foreign Studies, Journal of the Institute of Language Research No.22 (2017) 

 - 201 - 

����	����
���
��
��������
 
 

2016 28 4 20  
Documentary Linguistics: Asian Perspectives (DLAP2016)  

 

2016 4 6-9 Documentary Linguistics: Asian Perspectives 
(DLAP2016)  

Vijay A. D’Souza (University of Oxford) 
Gathering the right stuff. Some reflections on collecting the right language material during 

documentation 
Nala H. Lee (Stanford University) 
The Language Endangerment Index: A Southeast Asian Perspective 
Benjamin Brosig (The Hong Kong Polytechnic University) 
Documenting epistemicity in Qinghai Oirat 
Moira Saltzman (University of Michigan) 
Jejueo talking dictionary: A collaborative online database for language revitalization 
Ekaterina Gruzdeva, Juha Janhunen (University of Helsinki) 
Documentation and revitalization of the Nivkh language on Sakhalin 

 
2016 28 4 27  

 
  

2  

 
2

Veerman-Leichsenring (2004) 
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 Veerman-Leichsenring 
 

 
2016 28 5 11  

 
/

PD  

+ / +
100

(a) 80 (b) 

(c) (d) 

(e) SOV
 OSV  

 
2016 28 5 18  

ə̃ʔə̃  
 

ə̃ʔə̃

 
 

2016 28 5 25  
co-construction  

 

co-construction
Co-construction B A
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syntactic gestalt: Auer 1996, Szczepek 2000 Co-construction
completion type expansion type (Ono and Thompson 1995, 1996)

 

(1) Carsales3 
1 G: .. when you say it happens for a reason, 
2   .. it’s like, 
	3  ... () it happened to get you off – 
	4 D: .. off my ass. 

(Ono and Thompson 1995: 228) 

(2) Africa 2 
1 A: .. actually, 
	2     they just went out to<% Chisera= %>,  

3         .. to go [out to the river].  
	4  B:         [which is a hundred miles],  

5         in the [2 bush 2]. 
6    A:        [2 it's 2] about a hundred miles away,  
7         .. and they w- were just going to go up to the river.  

(ibid.: 228) 

(1) completion type 4 D 3 G
(2) expansion type B A

 
co-construction Ono and 

Thompson 1995, 1996
A

B co-construction
A B

B
syntactic gestalt  (Q and A) 

supportive co-construction
competitive B A

supportive
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expansion type B clarification specification
A

A B
Completuin type expansion type A

supportive B  
co-construction

co-construction engagement
projectability

 

 
Auer, P. 1996. On the prosody and syntax of turn-continuations. In E. Couper-Kuhlen and M. Selting (eds.), 

Prosody in Conversation. Cambridge: Cambridge University Press. 57-100. 
Ono, T. and Thompson, S. A. (1995). What Can Conversation Tell Us about Syntax? in P. W, Davis (ed.), 

Alternative Linguistics: Descriptive and Theoretical Modes. Amsterdam; Philadelphia: John 
Benjamins. 213-271. 

Ono, T. and Thompson, S. A. (1996). Interaction and Syntax in the Structure of Conversational Discourse: 
Collaboration, Overlap, and Syntactic Dissociation. in E. H. Hovy and D. R. Scott (eds.), 
Computational and Conversational Discourse: Burning Issues — An Interdisciplinary Account. 
Berlin: Springer. 67-96. 

Szczepek, B. B. 2000b. Functional aspects of collaborative productions in English conversation. 
Interaction and Linguistic Structures 21: 1-36.  

 URL: http://www.inlist.uni-bayreuth.de/issues/21/inlist21.pdf 
 

2016 28 6 1  
 

 

2016 5 19 21
 (II Международной конференций по 

монгольскому языкознанию / Second International Conference on Mongolic Linguistics) 
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 -AAs
 ( ) 

 ( : )  
 

2016 28 6 8  
2016  

  

5 14 15 2016

 
 

2016 28 6 15  
 

 

( ) ‘be done’

 

1
 

1
 

 
◆2016 28 6 22  
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8
  

Yinglish (English
E Yiddish Y )

 
 

2016 28 6 29  
152  

  

2016 6 25 26 152

2  
 

2016 28 7 6  
"Japanese and Korean accent: diachrony, reconstruction, and typology"  

   

2016 7 2 3
 "Japanese and Korean accent: diachrony, reconstruction, and typology" 

2  “Mora and syllable in 
the pitch accent system of Koshikijima Japanese” 

 
 

2016 28 10 19  
 

 
 

ʔay
pan 2 

2  (a) 
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 (b) 
(1) ʔay 

 (2) pan
 (3) pan

ʔay
(4) 2

 

 
2016 28 10 26  

 
  

2  ( ) 
 

 
2

 theme 
 

 
2016 28 11 9  
ConCALL 2016 (2nd Bi-Annual Conference on Central Asian Languages and Linguistics)  

 
 

2016 10 7 9 ConCALL 2016 (2nd Bi-Annual Conference on 
Central Asian Languages and Linguistics) 

 
 

2016 28 11 30  
nyaan
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nyaan

~ ———— (
)

nyaan
70 2  

(2009)

nyaan
 

 
2016 28 12 7  

153  
 

2016 12 3 4

 
 

2016 28 12 14  
2016  

  

10 29 30 2016

 
※ 28 16K02720

 
 

2017 29 1 18  
es  

 

es 3 es
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es

es es
bedauern

es
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���!�� �
������	��

� � �  

���� � � � � � � � � � � � � � �  
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  

ƼǇĭ§ÚǨǎš� 

�uŵ$ƫąǇ$ȂÉ ǣ§ ȏ"XIAd^n"$ƼǇǊň�)�,�įƁƸȏ� 

Ĳĵȍ2016ȊùĘ 28ȋú 5ĺ 11Ĳ� 18:00ȏ19:30 

�Íȍń}ÑÅǇÓÚüv;cnTCƂƌǎƟŌ 226ĪÝ 

ǎšƣȍvñ ƴȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳĪĢ / ƼǇÚȋ 

>anKpFpȍŅŝãÕȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳĪĢ / ƳǑĭ§ȋ 

� ※z¡ŴǝtƷ, �ÍţĮ 

��ȍǇÚƂƌĚ, ƛ¶ĭ§ƂƌĚ 

 

 

�>pTC#Ë��WhnCǇƂƌ� 

Ĳĵȍ2016ȊùĘ 28ȋú 10ĺ 26Ĳ� 14:00ȏ16:30 

�Íȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚȊƂƌǎƟŌ 4ǵ 419´Ýȋ 

�Yl=h �̀ 

ǎš IȍL’évolution des conjonctions de cause dans l’histoire du français  

� ǎõȍAnnie BERTIN (TiƶÓÚOnKpjĪĢ) 

ǎš IIȍSyntaxe du français moderne : sur la distinction entre le niveau des �constructions� et le niveau des 

�énoncés� 

� ǎõȍFrédéric SABIO (7<Co^jD3eÓÚĪĢ) 

� � ※�ŲƼǇȍWhnCǇȊǟǁ"�ȋ 

� � ※z¡ŴǝtƷ, �ÍţĮ 
w�ȍƆƂ(ËŽƂƌB)	WhnCǇ, ]jM:jǇ, ĲŀǇ, Mj>Ǉ$âťvǰƼǇ�ņ
(�Ƴȍñ

¯ƴµ), ƆƂ(ËŽƂƌA)	ǅ�ƼƮWhnCǇ#��.ƘǇź, ǼĆź1SKpAfn$Ǆ'
(�Ƴȍ

ƅĀçđ) 

ćĥȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚ 

 

 

�]jM:j�^98#Ŗ��ǀė Ǧű ��^97nD� �~��� 

Ĳĵȍ2017ȊùĘ 29ȋú 1ĺ 27Ĳ� 18:50ȏ20:10 

�Íȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚȊƂƌǎƟŌ 4ǵ 419´Ýȋ�
ǎšƣȍ�ưŭ�ȊrĶÓÚö¦Âƿǎõȋ 

� � ※z¡ŴǝtƷ, �ÍţĮ 

w�ȍƆƂ(ËŽƂƌC)	ńª1B1ǇÆ#��.gplITƕƼǇ $ģƻoŞĘŬǑ#Ǳ�.¥Ĕź

ǀǞƂƌ
(�ƳȍȉŢž�), ƆƂ(ËŽƂƌB)	1B1ǍǇ$Ƅ�oĭ§źÒŏď0Ƣĕ��ǟƼǇź
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ƼǇƦ¢ǥĘýǂ�Ś$ƛ¶źƂƌ
(�Ƴȍßż�Õ) 

��ȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚ 

 

 

"(Mis)matches between signed and spoken languages" 

Ĳĵȍ2017ȊùĘ 29ȋú 2ĺ 20Ĳ� 15:00ȏ16:30 

�Íȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚȊƂƌǎƟŌ 4ǵ 419´Ýȋ 

ǎšƣȍDr.Aslı GÖKSELȊDepartment of Linguistics, SOAS University of Londonȋ 
� � ※�ŲƼǇȍƬǇȊǟǁ"�ȋ 

� � ※z¡ŴǝtƷ, �ÍţĮ 

w�ȍƆƂ(ËŽƂƌA)	>pTC#Ë��ǋǅ$wȁ ƗŃď$Ƃƌ
(�ƳȍîíƀŮ), ƆƂ(ËŽƂ

ƌB)	WhnCǇȌ]jM:jǇȌĲŀǇȌMj>Ǉ$âťvǰƼǇ�ņ
(�Ƴȍñ¯ƴµ) 

ćĥȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚ 

 

������ � � � � � � � � � � � � �  
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �
���6����� 4 � 419 ��7 

Ɛ 1Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 6ĺ 1Ĳ 

	ƈ¥ƳŬ$Ĳũŗǚ �ƈ¥¥ǃ Ɩǘ0Ƴ�¡Ɲǃ± $�ǖǱ�0vċ#�
 

ŹƳƣȍȆŒƞƋȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳŧ�Ƃƌ¾ / N3JǇÚȋ 

 

Ɛ 2Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 7ĺ 6Ĳ 

	âŊƳŬ$ÇÊó� �¤ǃEl0(����
�

ŹƳƣȍĿǨķØȊÅƎÅǇƂƌĚĵƍǰÐŷƂƌƕĪĢ, ń}ÑÅǇÓÚÓÚǳÅǶĲŀÚƂƌǳĪĢ

(<lC1]3nManM) / İƼÚȋ 

 

Ɛ 3Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 9ĺ 14Ĳ 

	ǁ�.ĲŀǇ, œŋ�ǁ�.ĲŀǇ
 

ŹƳƣȍ�Ǫ śȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳĪĢ / ƼǇĒÌ�ŭǌ, ǹØ§ƼǇLpFZ

pC, >nVdpFĨĥ$ǇÚĪƥȋ 

 

Ɛ 4Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 10ĺ 5Ĳ 

 	Ƅ�%īǇ0!�ŪĈ�.�Ȏ�^<lƄ�ƼǇÚźƢá�
 

ŹƳƣȍŇł ƴȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳŧ�Ƃƌ¾ / Ƅ�ƼǇÚ, ǻÏÚ)�
 
Ɛ 5Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 11ĺ 2Ĳ 

	>pTC$ǇƊoȀý�,Ƹ�ĲŀǇȊ³ȋǓĮ$�ſ
 

ŹƳƣȍåĿĹĶ�ȊÅƎÅǇƂƌĚƼǇǓŠƂƌƕ�ĪĢ, ń}ÑÅǇÓÚÓÚǳÅǶĲŀÚƂƌǳ�

ĪĢ(<lC1]3nManM) / >pTCƼǇÚȋ 
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Ɛ 6Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 12ĺ 13Ĳ 

	ĲŀǇ$ē»0uŵ#�"�ĲŀǇ Wordnet
 

ŹƳƣȍWhnACo\nNȊªśŭòÓÚ ƼǇÚoÒƼǇƂƌƆ�ĪĢ / ƽƒƼǇÚȋ 

� ※��ȍǿƧĉů0£Ǡ�.ęŶźÅǶƂƌRIMmp<ĤǣYl=h 	̀¬œƼǇoæĬƼǇ0vċ

 �.ĉůÉǊňƂƌ$�($œ¥źÅǶRIMmp<ŎƔ
 

 

Ɛ 7Ã� 2017ȊùĘ 29ȋú 1ĺ 25Ĳ 

	ǇƂŧǸ	ĒÌŎǡ
#Ǳ�.Ì¹ �ć$Ǌň$êļ

 

ŹƳƣȍȃǰ�ŔǧȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳĪĢ / ǀǞƼǇÚoJn=pCǍǇȋ 
 

Ɛ 8Ã� 2017ȊùĘ 29ȋú 3ĺ 1Ĳ 

	7BYM1hU1Ǉ$ŸÁǃ�Ɲ ǇǾȂÉ 
 

ŹƳƣȍǭşǴqȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳŧ�Ƃƌ¾, ń}ÑÅǇÓÚǺö¦ǎõ / 1

hU1Ǉ, ĽȇǇȋ 

 

���� � � � � � � � � � � � � � � �  
 
ƆÚƂƌǒ¤ĘzōȊËŽƂƌ Bȋ	1B1ǍǇ$Ƅ�oĭ§źÒŏď0Ƣĕ��ǟƼǇźƼǇ

Ʀ¢ǥĘýǂ�Ś$ƛ¶źƂƌ
Ɛ 1ÃƂƌ�  

Ĳĵȍ2016ȊùĘ 28ȋú 7ĺ 15Ĳ� 17:30ȏ21:00  

�Íȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚȊƂƌǎƟŌ 4ǵ 419´Ýȋ 

1.  17:30-18:30� ƂƌÌ¹ 

	TUFSƼǇbBdpj0ŜŲ��1B1ǍǇ$Ƅ�ĭ§źƼǇƦ¢ğŐ#��
 

� Ì¹ƣȍßż�ÕȊń}ÑÅǇÓÚ·ǆĪĢȋ, YI Yeong-il Ȋń}ÑÅǇÓÚ«Î¡ľǉƉȋ 

2.  18:30-19:30� ŧ�ǎš 

	F3$ƼǇĪƥŬÍ�$Ƅ�ĭ§źĦħ
 

� ǎõȍDr. Soysuda, NA RANONGȊF3ÅƎ9D@pMÓÚńśƼǇÚƆ�ĪĢȋ 

3.  19:30-20:30� ƂƌŹƳ 

	F3#��.ĲŀǇĪƥ#Ǳ�.ǊňÌ¹ �F3~ÚƠƣ# ��$ĲŀǇ$Ƅ�ĭ§źŧǕ�
 

� Ì¹ƣȍŉíǷ³Ȋń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳĪĢȋ 

4.  20:30-21:00� ƛ¶ƾǐoǕŸčƑȊµ�ǣƱȍßż�Õȋ 

� � ※z¡ŴǝtƷ, �ÍţĮ 

� � ※w�ȍƆƂËŽƂƌ(B)	1B1ǍǇ$Ƅ�oĭ§źÒŏď0Ƣĕ��ǟƼǇźƼǇƦ¢ǥĘýǂ

�Ś$ƛ¶źƂƌ
 

� � ※��ȍń}ÑÅǇÓÚǇÚƂƌĚ 
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ƆÚƂƌǒ¤ĘzōȊËŽƂƌ Bȋ	1B1ǍǇ$Ƅ�oĭ§źÒŏď0Ƣĕ��ǟƼǇźƼǇ

Ʀ¢ǥĘýǂ�Ś$ƛ¶źƂƌ
Ɛ 2ÃƂƌ�  

Ĳĵȍ2016ȊùĘ 28ȋú 12ĺ 2Ĳ� 18:30ȏ20:30  

�Íȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚȊƂƌǎƟŌ 4ǵ 419´Ýȋ 

1.  18:00-18:40� ƂƌÌ¹ 

	TUFSƼǇbBdpj0ŜŲ��1B1ǍǇ$Ƅ�ĭ§źŧǕ $Ƣá ğŐ§
 

� Ì¹ƣȍßż�ÕȊń}ÑÅǇÓÚ·ǆĪĢȋ, YI Yeong-il (3 gn3j)Ȋń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«Î

¡ľǉƉȋ 

2.  18:45-19:25� ƂƌÌ¹ 

	ZMO`ǇĪƥ#��. heritage legacy
 

� Ì¹ƣȍųśőȊƎ¼ȅ1B1ÔùśÓÚ1B1ÔùśÚǨ�ĪĢȋ 

3.� 19:30-20:10� ƂƌÌ¹ 

	Tagalog, Taglish, English, ���Chabacano―98C$v$13LnK2K2p―
 

� Ì¹ƣȍƭ àȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳŧ�Ƃƌ¾oǇÚƂƌĚȋ 

4.� 20:10-20:30 

ƛ¶ƾǐoǕŸčƑȊµ�ǣƱȍßż�Õȋ 

� � ※z¡ŴǝtƷ, �ÍţĮ 

� � ※w�ȍƆƂËŽƂƌ(B)	1B1ǍǇ$Ƅ�oĭ§źÒŏď0Ƣĕ��ǟƼǇźƼǇƦ¢ǥĘýǂ

�Ś$ƛ¶źƂƌ
Ȋ�Ƴȍßż�Õȋ, ƆƂËŽƂƌ(C)	ńª1B1ǇÆ#��.gplITƕƼǇ

 $ģƻoŞĘŬǑ#Ǳ�.¥ĔźǀǞƂƌ
Ȋ�ƳȍȉŢž�ȋ 
� � ※��ȍń}ÑÅǇÓÚǇÚƂƌĚ 

 

 

ƆÚƂƌǒ¤ĘzōȊËŽƂƌ Bȋ	1B1ǍǇ$Ƅ�oĭ§źÒŏď0Ƣĕ��ǟƼǇźƼǇ

Ʀ¢ǥĘýǂ�Ś$ƛ¶źƂƌ
Ɛ 3ÃƂƌ�  

Ĳĵȍ2017ȊùĘ 29ȋú 1ĺ 27Ĳ� 18:00ȏ20:30  

�Íȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚȊƂƌǎƟŌ 4ǵ 419´Ýȋ 

1.  18:00-18:50� ƂƌÌ¹ 

	1B1#��.]jM:jǇ �$ƼǇoĭ§$ƙě��^hI9$ƼǇKristangǇ�
 

� Ì¹ƣȍßż�ÕȊń}ÑÅǇÓÚ·ǆĪĢȋ 

2.  18:50-20:10� ƂƌÌ¹ 

	ZMO`ǇĪƥ#��. heritage legacy
 

� Ì¹ƣȍųśőȊƎ¼ȅ1B1ÔùśÓÚ1B1ÔùśÚǨ�ĪĢȋ 

3.� 19:30-20:10� ǎš� 

	]jM:j�^98#Ŗ��ǀė Ǧű���^97nD� �~��
 

� ǎšƣȍ�ưŭ�(rĶÓÚö¦Âƿǎõ) 

4.� 20:10-20:30 

ƛ¶ƾǐoǕŸčƑȊµ�ǣƱȍßż�Õȋ 

� � ※z¡ŴǝtƷ, �ÍţĮ 
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� � ※w�ȍƆƂËŽƂƌ(B)	1B1ǍǇ$Ƅ�oĭ§źÒŏď0Ƣĕ��ǟƼǇźƼǇƦ¢ǥĘýǂ
�Ś$ƛ¶źƂƌ
Ȋ�Ƴȍßż�Õȋ, ƆƂËŽƂƌ(C)	ńª1B1ǇÆ#��.gplITƕƼǇ

 $ģƻoŞĘŬǑ#Ǳ�.¥ĔźǀǞƂƌ
Ȋ�ƳȍȉŢž�ȋ 
� � ※��ȍń}ÑÅǇÓÚǇÚƂƌĚ 

 

45/0312� � � � � � � � � � � � � � � �  
� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � �  

�ƼǇ>pTCȍƼǇĪƥ&$čŲ²Ʀď� 

Ĳĵȍ2016ȊùĘ 28ȋú 10ĺ 14Ĳ� 14:10ȏ17:30 

�Íȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚȊƂƌǎƟŌ 4ǵ 419´Ýȋ� � � � �  

<Yl=h`> 

14:10-14:20� ñ¯ƴµȊŀÚÓÚǳĪĢȋĠĞ 

14:20-15:20� ǎšȊƼǇȍƬǇȋ 

"Strategies for enhancing production and comprehension of foreign languages in their spoken variety: text/speech 

alignment and reference corpora variation" 

� ǎõȍEmanuela Cresti and Massimo MonegliaȊW2knJ6ÓÚĪĢȋ 

15:20-15:40� ǕŸčƑ 

16:00-17:00� ǎšȊ�ŲƼǇȍĲŀǇȋ 

	ǇăƠĈ BW$Ś ȍ>pTC�,/�.tǩ¶"zÜ
 

� ǎõȍưłǤØ(·°éÓÚÓÚǳĪĢ) 

17:00-17:30� ǕŸčƑ 

17:30� Ǯ� 

� � ※z¡ŴǝtƷ, �ÍţĮ 

� � ※w�ȍËŽƂƌB	WhnCǇ, ]jM:jǇ, ĲŀǇ, Mj>Ǉ$âťvǰƼǇ�ņ
(�Ƴȍñ

¯ƴµ) 

� � ※ćĥȍń}ÑÅǇÓÚǇÚƂƌĚ 

 

 

�1B1ǍǇ$ǻǊŧď$ƺņȍĲŀǇ ńª1B1ǍǇ0âǑ ��� 

Ĳĵȍ2017ȊùĘ 29ȋú 2ĺ 1Ĳ� 14:00ȏ17:10 

�Íȍń}ÑÅǇÓÚ ǇÚƂƌĚȊƂƌǎƟŌ 4ǵ 419´Ýȋ� � � � �  

<Yl=h`> 

14:00-14:05� �ưÓ½ ĠĞ 

14:05-14:25� �ưÓ½	ǻǊŧďƂƌ$�($ǻÏ�ņo�¶ĘJpj
 

14:25-14:50� �ưÓ½	ĲŀǇ1<DnM#��.ǻǊǲsŧď �$Ɓƹ
 

15:00-15:25� ǲøŕČ	CnGǇ$MVI<^p9p 3nMRpAfn
 

15:25-15:50� ǫĿūØoŻØûŘ	h8Ǉ${ǻƓǇ#��.ÏǊ$VIH#��
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16:00-16:25� ìǪǔ{	Uj^Ǉ$ǙǻƓ$VIH#��
 

16:25-16:50� ŻØûŘoïíƀŮ	F3Ǉ$ÏǊ$ǻǽǻÏÚźƂƌ
 

16:50-17:10� ïíƀŮ	ÏǊ�ņ�ĄĔƘǇkZj$�ņ#ƃ¿�.)$
  

� � ※z¡ŴǝtƷ, �ÍţĮ 

� � ※w�ȍƆƂ(ËŽƂƌB)	¥ĔĄā#Ë��1<DnMƼǇ ÏǊƼǇ$âťƂƌ
(�Ƴȍ�ưÓ

½), ƆƂ(ËŽƂƌC)	ĭ3nMRpAfn$É#��$ƼǇǰâťƂƌ
(�ƳȍŻØûŘ) 
� � ※��ȍń}ÑÅǇÓÚǇÚƂƌĚ 

 

).*$'%+*�)(*&.(,-($,6��
�����7� � � � � � � � � � � � � � � � �

� � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � � ��#�����# �� � �
���6����� � �"��7�

 

Ɛ 1Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 4ĺ 13Ĳ 

	AZǇ#��.ēÄ ƁǏ#��$y�źƢá
 

ŹƳƣȍ��Ċ½Ȋń}ÑÅǇÓÚ1B1o1Wi9ƼǇĭ§ƂƌĚ¤Īȋ 

 

Ɛ 2Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 4ĺ 20Ĳ 

	Documentary Linguistics: Asian Perspectives (DLAP2016) Ì¹
 

ŹƳƣȍëǗÿƴȊń}ÑÅǇÓÚ1B1o1Wi9ƼǇĭ§ƂƌĚ�ĪĢȋ 

 

Ɛ 3Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 4ĺ 27Ĳ 

	]]l9ǇK^h9e9İƼ#��.·ǃ$ŰűźƵ¶ ǇăźƵ¶
 

ŹƳƣȍvŀ ƪȊń}ÑÅǇÓÚÑÅǇÚǨ� ªoƶ1B1ǉƉ5jN4pǇäĩȋ 

 

Ɛ 4Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 5ĺ 11Ĳ 

	ńońª1B1ǍǇ#��.ÇÊźơǁ�Ų
 

ŹƳƣȍ�ǨĖÔȊń}ÑÅǇÓÚ1B1o1Wi9ƼǇĭ§ƂƌĚ/ĲŀÚƲġƩ�ŧ�Ƃƌ¾PDȋ 

 

Ɛ 5Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 5ĺ 18Ĳ 

	h^[lIMǇ#��. !̃ʔ!̃	�.
#+.¥ǃǢƚ �$ĭŚ§
 

ŹƳƣȍǭéç�Ȋń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳǎõȋ 

 

Ɛ 6Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 5ĺ 25Ĳ 

	ƬǇ�ǅ$ co-construction#��.ǅƣǰ$ƁǏoĒÌ$�Ļ
 

ŹƳƣȍƐ¨ĳƜȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«ÎćľǉƉȋ 

 

Ɛ 7Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 6ĺ 1Ĳ 

	Ɛ{ÃÅǶbn?jǇÚ�Ȋıo9j`3<ÅƎÓÚȋÌ¹
 

ŹƳƣȍëųśùȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«ÎćľǉƉȋ 
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Ɛ 8Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 6ĺ 8Ĳ 

	ĲŀǇÚ� 2016úýĴÙÓ�Ì¹
 

ŹƳƣȍñł ÓȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳÅǶĲŀÚƂƌǳĪĢȋ 

 

Ɛ 9Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 6ĺ 15Ĳ 

	13jhnNǇ$�Ûx®¥�#��.¥�w~Ƈ
 

ŹƳƣȍëųĎÖȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«ÎćľǉƉȋ 

 

Ɛ 10Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 6ĺ 22Ĳ 

	3L2IAdǇ %�Ǉ�
 

ŹƳƣȍȈČųƤØȊń}ÑÅǇÓÚǺö¦ǎõ��ń}ÓÚ~ĭƄ�ƕƂƌƆƂƌ¾��ń}ÓÚ�ƏƆ

ÚĜƲDnFp©¢Ƃƌ¾ȋ�

 

Ɛ 11Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 6ĺ 29Ĳ 

	ĲŀƼǇÚ�Ɛ 152ÃÓ�Ì¹
 

Ư ŦǬȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«ÎćľǉƉȋ 

 

Ɛ 12Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 7ĺ 6Ĳ 

	ÅǶAn]B5 "̀Japanese and Korean accent: diachrony, reconstruction, and typology"Ì¹
 

ŹƳƣȍåë��ØȊń}ÑÅǇÓÚ 1B1o1Wi9ƼǇĭ§ƂƌĚ BdP1oW6lpȋ 

 

Ɛ 13Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 10ĺ 19Ĳ 

	3l9SǇ$žƃźƈ¥¥ǃ
 

ŹƳƣȍëŀĐƴȊ}ǩÓÚÓÚǳĭÚƂƌƆ«ÎćľǉƉȋ 

 

Ɛ 14Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 10ĺ 26Ĳ 

	W2BpǇ$ģèǛ0�/"�¥ǃ
 

ŹƳƣȍìŀ ǣȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«Î¡ľǉƉȋ 

 

Ɛ 15Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 11ĺ 2Ĳ 

	13jhnNǇ#��. 2�$'have'ĭ
 

ŹƳƣȍëųĎÖȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«ÎćľǉƉȋ 

 

Ɛ 16Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 11ĺ 9Ĳ 

	ConCALL 2016 (2nd Bi-Annual Conference on Central Asian Languages and Linguistics)� Ó�Ì¹
 

ŹƳƣȍëųśùȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«ÎćľǉƉȋ 
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Ɛ 17Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 11ĺ 30Ĳ 

	ƨŤǋǅ#��.Þ°ðřǰİƼ$ nyaan#����ŲȀý#Ë��ē»œƦĝĂ$�ǈ�
 

ŹƳƣȍ  ̧ÀȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«Î¡ľǉƉȋ 

 

Ɛ 18Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 12ĺ 7Ĳ 

	Ɛ 153ÃĲŀƼǇÚ�Ó�Ì¹
 

ŹƳƣȍŒŀžőȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«Î¡ľǉƉȋ 

 

Ɛ 19Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 12ĺ 14Ĳ 

	ĲŀǇÚ� 2016úýƅÙÓ�Ì¹
 

ŹƳƣȍñł ÓȊń}ÑÅǇÓÚÓÚǳƛ¶ÅǶÚƂƌǳĪĢȋ�
 

Ɛ 20Ã� 2016ȊùĘ 28ȋú 12ĺ 21Ĳ  

	13QǇƂƌ$ŬŨ êļ
 

ŹƳƣȍ×ųƘôȊŁ÷ÚǳÓÚ~ĭÚǨĪĢ, ń}ÑÅǇÓÚ1B1o1Wi9ƼǇĭ§ƂƌĚW6l

pȋ 

 

Ɛ 21Ã� 2017ȊùĘ 29ȋú 1ĺ 18Ĳ 

	Ŭ�N3JǇ#��.âŊ$ſǱǃ es
 

ŹƳƣȍ|È*�-Ȋń}ÑÅǇÓÚÓÚǳ«Î¡ľǉƉȋ 

 

���� � � � � � � � � � � � � � � �  
 

�ǇÚƂƌĚǌǸ�Ɛ 22 �́ 2017ú 3ĺ 

ǇÚƂƌĚŜ¥Ì¹ĸ 2015úý8pYn19L_pćľǯǎĪȄǎþ�ƼƮ �$ºǜ0�/(. -4-��  

� � 2017ú 3ĺ 
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�����  ��� 

 
�³§©Ð¸ÎtÏ¸ÎÄÐtÏ¤¦³ÊÎºtÏ»Ì§©Ðt� 

��\ÈÎ°Ìt:D� 

��\mt%� 

�t%[_77!� a 1��� � � � � � � � � � �  1960Ñ?� 35Ò, 3B 

�t%[_77!� a 2��� � � � � � � � � � � �  1961Ñ?� 36Ò, 3B 

�t%[_77!� a 3��� � � � � � � � � � �  1962Ñ?� 37Ò, 3B 

�t%[_77!� a 4��� � � � � � � � � � �  1963Ñ?� 38Ò, 3B 

�t%[_77!� a 5��� � � � � � � � � � �  1964Ñ?� 39Ò, 3B 

�t%[_77!� a 6��� � � � � � � � � � � �  1965Ñ?� 40Ò, 3B 

�t%[_77!� a 7��� � � � � � � � � � �  1966Ñ?� 41Ò, 3B 

�t%[_77!� a 8��� � � � � � � � � � �  1970Ñ?� 45Ò, 3B 

�;�Z^%[_x��¡#�t:^A[_gh�����!��� � � � �  1970Ñ?� 45Ò, 3B 

�����ÂÎ¬ÌtÑ�� 1Ò�� � � � � � � � � �  1971Ñ?� 46Ò, 3B 

��s�@��1�b³Ã¦Ît�        � � � � �  1971Ñ?� 46Ò, 3B 

�t[y< 1� Anfitrite fermosa neste caso não quis que falecesse (Os Lusíadas, VI.22).�    

 1974Ñ?� 49Ò, 3B                                                                                                 

�t[y< 2� irUv��lpt%�� � � � � � � �  1975Ñ?� 50Ò, 3B 

�t[y< 3� �EÏE�>p��UYÏ,�Y)ÑSF ®Í¶¹®ÊÆÒ�  1985Ñ?� 60Ò, 3B 

�t[y< 4� ¤¸¥¯t��"����� � � � � �  1985Ñ?� 60Ò, 3B 

�t[y< 5� º¦·t� [S5��]�              �  1986Ñ?� 61Ò, 3B 

�t[y< 6� º¦·t�4�vYFy<�� � � � � �  1987Ñ?� 62Ò, 3B 

�t[y< 7� T&F�� � � � � � � � � � � � � �   1987Ñ?� 62Ò, 3B 

�t[y< 8� ³Ã¦Ît�t/��-�8� �� � � �  1987Ñ?� 62Ò, 3B 

�t[y< 9� ¾Î¸¥ÐtWt��� � � � � � � � �  1989Ñ+6
Ò, 3B 

�t[y< 10  º¦·t�dtvY4�vY[_y<�� �      1990Ñ+6 2Ò, 3B 

�t[y< 11  |ewQ�� 1990,�� � � � � � � � � �  1991Ñ+6 3Ò, 3B 

�t[y< 12  pt[_ I�                   � � � �  1991Ñ+6 3Ò, 3B                                         

�t[y< 13  EO}Kf>p���'Ï,�'ÑQ ®Í¶¹®ÊÆÒ�   1991Ñ+6 3Ò, 3B 

�t[y< 14  pt[_ II�                 � � � �  1992Ñ+6 4Ò, 3B 

��V�zA� `GPÏ��H�ÏE	ogÑ[_]Ò� �   1992Ñ+6 4Ò,       



 - 220 - 

�t[y< 15  pt[_ III�        � � � � � � � �  1993Ñ+6 5Ò, 3B 

�t[y< 16  ³Ã¦ÎtJjdtv/³¥Î¸¥Ðt;LIu� 1994Ñ+6 6Ò, 3B 

�t[y< 17  Í±¤t�t�Iu� � � � � � � � � �  1995Ñ+6 7Ò, 3B                                                  

�t%[_7v�� a 1�� 1996Ñ+6 8Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 2�� 1997Ñ+6 9Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 3���  1998Ñ+6 10Ò, 3B 

��V�pt¬¦ºÀ¶ 1 ÉÐÍ¶½Ï¤ÇË«��� t%[_7gÑ�Z Ò 1998Ñ+6 10Ò, 3B 

��V�pt¬¦ºÀ¶ 2 ¤²¤Ï¤¿Ë«��� t%[_7gÑ�Z Ò 1998Ñ+6 10Ò, 3B 

�t[y< 18  =ÃÌ±¤tIu�     � � � � � � � � �  1999Ñ+6 11Ò, 3B                                             

�t%[_7v�� a 4�� 1999Ñ+6 11Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 5�� 2000Ñ+6 12Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 6�� 2001Ñ+6 13Ò, 3B 

�®ÍÐ¼Ìpt;�3!¤Ð«¦À� !�A 

� � ÑE�#�t$%X�,q2[_9k��ÁÍ²¨¹Ò 2001Ñ+6 13Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 7�� 2002Ñ+6 14Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 8�� 2003Ñ+6 15Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 9�� 2004Ñ+6 16Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 10�� 2005Ñ+6 17Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 11�� 2006Ñ+6 18Ò, 3B 

��V�Í±¤t 2003� �Í±¤|~#�Z!�A����( 2006Ñ+6 18Ò, 3B 

� ÑE�#�t$%t%[_7ÏcM$%#�t´ÎµÐ�rÒ 2007Ñ+6 19Ò, 3B 

��V�Í±¤t 2003� �Í±¤|~#�Z!�A����(� 2007Ñ+6 19Ò, 3B 

� ÑE�#�t$%t%[_7ÏcM$%#�t´ÎµÐ�rÒ2008Ñ+6 20Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 14�� 2009Ñ+6 21Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 15�� 2010Ñ+6 22Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 16�� 2011Ñ+6 23Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 17�� 2012Ñ+6 24Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 18�� 2013Ñ+6 25Ò, 3B 

�#t$�:*�R��¡������pt��

� ÑE�#�t$%ªÐÁÎ¤«¸ÅÐ2011,-0C��w. N�!�AÒ 2013Ñ+6 25Ò, 3B 

�t%[_7v�� a 19�� 2014Ñ+6 26Ò, 3B 

�
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�pn����{£�¢�¡��

� ÑE�#�t$%ªÐÁÎ¤«¸ÅÐ2012,-0C��w. N�!�AÒ 2014Ñ+6 26Ò
, 3B 

�t%[_7v�� a 20�� 2015Ñ+6 27Ò, 3B 

�pn����{£�¢�¡�2� ��

� ÑE�#�t$%ªÐÁÎ¤«¸ÅÐ2013,-0C��w. N�!�AÒ 2015Ñ+6 27Ò
, 3B 

�t%[_7v�� a 21�� 2016Ñ+6 28Ò, 3B 

�pn����{£�¢�¡�3� ��

� ÑE�#�t$%ªÐÁÎ¤«¸ÅÐ2014,-0C��w. N�!�AÒ 2016Ñ+6 28Ò
, 3B 

�pn����{£�¢�¡�4� ��

� ÑE�#�t$%ªÐÁÎ¤«¸ÅÐ2015,-0C��w. N�!�AÒ 2017Ñ+6 29Ò
, 3B 
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�	����
�� ����� ��������� 
Ż Å�bVŉdkƀŉkĆč�ōŬƁ8.Gơþ.ƠqƓƛ  á�{e 
Ż Ǻō±ǻ  C;±Ɲ�ų±  Ú$Ż : 
Ż  ăõÂ�ÿ�Oō ŽQkƉƪŁŉkƣŽ  mpT�i 
 바람직한 한국어 교재란? −일본어화자의 경우−  ŠŧċÕ 
Ż ǺĆčǑǰǌǻŻ  ƾǰǔǃŁŉk�gƦ  Ŷ Ż̂ � 
 
�	����
�� ����� ���������Ż

Ż Ǻō±ǻ Sujeto remático en ladínŻ Ż Ż Ż Ż Ż Ż            Shigenobu KAWAKAMI 
Ż ǺĆčǑǰǌǻ ô�ǦƸǃŉơ±¾ņƠƙƅƛ  �øói 
 6Ĝņ *vъnơô�ǃǦǮŎŉƠƈƎƬǮưǧƱǭǌơ-Ŵ Ţ¥�ĝi 
 *¿ƉƪǊƻǃǌƣ Ž�� cantigasƯ ƠƝƘƛŽ  ŹêĂ# 
 ƸǙǂƵƼǌ¥LƱǚǪǰǇƠƩƬ��Ĕ-ÇĽ5ơ�� �ŠŻ ä 
 ô�ƴƼǦƳǎŉƠƈƎƬ -у/-юŻ ŉwƠƙƅƛ  �êĭ� 
 ǗǈǇ¤,ķĜƯ3÷ƑƖ`ŋłĚ÷kĠ®ÀŻ Ż Ż  Ż   
  Āi�àǴ��P	ǴlÌĊe 
 
�	����
�� ����� ��������� 
Ż Ǻō±ǻ ǁǢǭǔǰǏǤY³ƝǙǧǰY³ƠƈƎƬ³Łơĵŕ 
 Ż     ŽĪìôőƠŨƒƬǵǷŉŽ  ~DĸH 
Ż ǺĆčǑǰǌǻ ô�ǜǨǁƱŉƠƈƎƬƱǦǖƱŉơşy�  ěøŤù 
 ƀąƪƓƬƁƀĥƉƓƬƁơ�;ņ�ǯ��;ņ�Ż   µå�ĝi 
Ż ǺºŅǻ “SLOVENŠČINA NI TEŽKA”  Ţ¥�ĝi 
 
�	����
�� ����� ��������� 
Ż Ǻō±ǻ Penggolongan Ayat Komplemen Frasa Kata Kerja  
 Ż ǺǞǩǰǁƱŉơ;ņEĹ±ơŴZǻ Isamu SHOHO 
 ƅƮƨƬƀǬ��ƁƀǏ��ƁƠƙƅƛơŎōģƯƦƍƘƛ  µå�ĝi 
 ǉǭƽǰǃŎŉƠƈƎƬ¥nÍƠƙƅƛ  ŵŧ�ØŜ 
Ż ǺĆčǑǰǌǻ ô�ǦƸǃŉơĬ�ŉ�Ơƙƅƛ  ţ½ói 
 
�	����
�� ����� ������ 
Ż Ǻō±ǻ ºƉƭgƦƖǘǦǭǃŉ ŽGlobal Latin vs Local FrenchŽ  ~DĸH 
 �Ø&ǞǨǇǠǋƲƱ+õ¡ĳƯ�÷ƑƖŁŉ®Ĩ®À÷ǉǰǨơ 
 Ż  ŦþĆčŻ Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  rā�eǴ»Jĭ�iǴJø�� 
 
Ż ǺĆčǑǰǌǻ ǝǨǌƺǨŉơşźÝŰơŒèƠƩƓƛŻŽźŰ�ƯƄƪƮƒ«m»ŽŻ Ż Ż Ż Ż Ż Ż
Ż Ż ŹêĂ#Ż

Ż ��Ĕ-ÇƯª©ƒƬWindows÷ƳǭǅǘƵǰǃWinMorph  �ŠŻ ä 
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�	����
�� ����� ������� 
Ż Ǻō±ǻ ǋƲǃƾǰǃǯǝǦƳǌǐǃƁƝƅƆŀëƉƪļƖ¯ŉ�÷ơÖĩ 
 Ż  Ž¯ŉ�÷ơ²Ƒƅ¦Ƈ³ƊǝǦƳǌǐǃơŌŇõōƠĈRƒƬƏƝŽ Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż

    l�ĝƤƨƥ 
 ǍƳǉŉ±ơö�ǠƹǏǄǟƠŨƒƬģs 

 Ż Ż Ż Ż  ŽZaimaǱ1987ǲǴGoldbergǱ1995ǲǴStorrerǱ1992ǲǴZaimaǱ1999ǲŽ       
   XŧŻ Ř 

 ŁŉĆčǉǰǨơ PerlƠƩƬoô  �ŠŻ ä 
Ż  ǞǩǰǁƱŉơ�nĴô Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż   Ú$Ż : 
 «FAITES-LES PARLER» : HISTOIRE D'UN COURS DE 
 Ż Ż CONVERSATION À L'UNALCETǱ1998-2001ǲ 
 ǺƀköƖƗƠŇƐƓƩƆƁǸǘǦǭǃŉ�ŇƼǦǃơÛƥǱ1998ż2000��ǲ 
Ż  Ż Ż Ż Ż  ŽÅ�bVŉdkǐƳǊƲǙǯǃǗǰƹǰƠƩƬǘǦǭǃŉv«Ƕ�ö 
 Ż Ż   �ŇƼǦǃơǷ�ŧŽǻŻ  François ROUSSELǴHervé COUCHOT 
 
�	����
�� ����� ������� 
Ż Ǻō±ǻŻ Ż  ĖI!ƝÒ± Ž´ñuíơŀëƉƪŽ  �øŻ Đ 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  NŔð�Ư÷ƅƖǅƳŉ±jňŐ�ã  ÈŻ #� 
Ż ǺĆčǑǰǌǻŻ  ƼǠǰǨŉơ±¾ņ  �ø�ĝ 

Ż Ż Ż žðŬŻ ŁŉĽđƝbVŉ®ĨſŻ

Ż Ż Ż  Ǻō±ǻŻ Ż  ŁŉƠƝƘƛĽđƝƢ�Ɖ  ~DĸH 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  �VơŁŉĽđ<¬ďƝ´¿ƠƈƎƬ�Vŉ®Ĩ  ��P	 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  ŁŉĽđƝbVŉ®Ĩ ŽƳǭǍǐǁƱŉơ^IŽ  ũ�Ú� 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  ô�¼ŸŉơŁŉĽđ ŽƕơaŚƝňŐ�ŋËƯ��ƠŽ �|Ż � 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  Ş�ơǃǜƳǭŉŉ�ǓǧƶǰǁǥǭƝĽđŻ   ŷ[? 
Ż Ż Ż  ǺĆčǑǰǌǻŻ  ƱǦǖƱŉơşŁŉ�ƉƪƥƬĽđƝ®ĨŻ  ȂǿǾȃȁǼȄȀȅǽǿ 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  ĭŉƠƈƎƬĽđ�ğơ�ė  çøP� 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  ô�ǌǨƾŉƠƈƎƬÚºãơa¹  į@Ż Ą 
 
�	����
�� ����� ��������

Ż Ǻō±ǻ ǍƳǉŉ;ņƀ6ĘƫƁơ-ŭǯů-ŭƯƦƍƘƛ 
Ż Ż Ż  Ż  ŽǍƳǉŉ§ÐƜơŊ¶@õƯßƦƛŽŻ Ż Ż Ż   �øŻ Đ 
 ƳǭǍǐǁƱŉơƳǭǌǐǰǁǥǭ®ÀŦþƠLƎƛ 
Ż Ż Ż  Ż  ŽǗǈǇǔǅǰǭơŰŲ-ÇƉƪŽ  ũ�Ú� 
 ĤºơǘǧƴǧŉńƠƙƅƛ  z¿ăH 
Ż ǺĆčǑǰǌǻ ´¿ŉŋË÷ǉǰǨCLTOOL Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż   �ŠŻ ä 
Ż  Ż Ż Ż Ƃ�Űf�ƃơî¿Sų ŽU�'�ıWİÆ¿Ư��ƠŽ 
  ÓDŻ ŮǴÁ�	� 
   
�	����
�� ����� ��������

Ż Ǻō±ǻ �÷ôőƝŁŉa<ơ�ŧÜŪ ŽâĺǋǰǅǷƼǦǃǅǰơ¸AřČŽ  
  ��Fū 
 ǘưƴǦǰơ�ė ŽModern English UsageƯƦƍƘƛŽ  çøP� 
 ǃǜƳǭŉƠƈƎƬŉơÑ�Ơƙƅƛ  t}ĭÕ 
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 Classifier Signs as Bipartite Stems ǺĶŉ�ƝƑƛơŴ2ǀƳǭǻ  
  Nobukatsu MINOURA 
 ǃǜƳǭŉƾǰǔǃƠƩƬC;±ơÏĕŻ Ż Ż Ż Ż Ż Ż  p¿ÚĝǴŷ[? 
Ż ǺĆčǑǰǌǻ ��ǝǨǌƺǨŉƠƈƎƬĤÄïŉĞơǊƻǃǌƠƙƅƛ  ŹêĂ# 
 ŁŉħĿýãƠ�ĻƟŰ`kƝƢŻ   Āi�à 
�

�	����
�� ����� ������� 
Ż Ǻō±ǻ   ƴƳƽǨ±j¿ ƂĤº�ƃơĆč ŽǜǨǁƱŉ@¿ƝơÞœŽ į@Ż Ą 
 ´¿ŉơťÝŰơťƐƠƙƅƛơŰŲŰ`kÿģs 
Ż Ż Ż  Ż  ŽŰ`kÿǩƳǣǰơ¨ÎŽ   Āi�àŻ Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  
Ż ǺĆčǑǰǌǻ ô�ǌǨƾŉơŰ�Ē Ž±ĐŰƠŨƒƬ 1ÿǩǖǤǰŽ ~DĸH 

 Языковая политика в России и роль российского  
 лингвистического сообщества       Galina Nikiporets-Takigawa 
 

�	����
�� ������ ��������

Ż Ǻō±ǻ «Regular»  ~�Į%  
 “GENERAL SOUTHERN DUTCH”: HOW AND WHY? Ż  
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż [(Ŗ>ŝƸǦǭǆŉǸƞơƩƆƠǴƤƖƟƔÔéƸǦǭǆŉƝûƟƬƉǹ] 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż    Mikio KAWAMURA   
 Łŉ�÷Ơ\ƚƌǍƳǉŉĆč³ãō ŽŁŉ�÷Ǵ�÷ǴƕƑƛŅ!ŽŻ        
  XŧŻ Ř   
 The vowel system of G|uiŻ Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż   
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż [ƽƳŉơÝŰ�Ē]Ż Ż Ż Ż Ż Ż  Hirosi NAKAGAWAŻ  
Ż ǺĆčǑǰǌǻ ǞǭǒƳǟǯǍƳǉŉĆč�ơ grammisƝ ProGr@mm  �øŻ Đ 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  Ż ƂŰűÚŃƃ Űű�Ēơ\ćÿĆč ŽŰĐÒŗƝ`ÝŰĒŽ ÓDŻ Ů 
  
�	����
�� ������ ��������

Ż Ǻō±ǻŻ ƂġńĢ
dƃơƀ�Ɓơ¼ŸŉńƯƦƍƘƛŻ Ż �Ĳĭ�Ż

Ż ǪǁƱŉơ°šņƝ�īƊĈƒƅƌƙƉơSųëŻ Ż =øŻ 7Ż Ż Ż Ż Ż Ż

Ż ǺĆčǑǰǌǻŻ ƼǠǰǨŉơKņEƠƈƎƬB�ĴôƠƙƅƛŻ Ż �ø�ĝŻ

Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż ǃǪǮƵǏƱơƽǦƿǰǨ±j±òơSųƠƙƅƛŻ Ż Ţ¥�ĝiŻ

Ż Ż Ż cşơ4ēƯ3÷ƑƖĭŉ÷ ±ơ¨Ĉ³�Ż Ż �ŠŻ äŻŻ Ż

Ż ǫǕǰŉhĉÙŻ sinisay Ż Ż Ż JÊĦiŻ

�

�	����
�� ������ ��������

Ż Ǻō±ǻŻ ǦƸŉơŏMüS±ƠƙƅƛŻ Ż ţ½óiŻ

 ƀпораǳ�n�ƁơÒŗƠƈƎƬ;ņơ�ƝŉğơSųƠƩƓƛ �êĭ�Ż Ż
Ż ǺĆčǑǰǌǻŻ 0      
  µå�ĝi 
Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż ǓǛǨơ_)ģŻ Ż z¿ăHŻ

Ż

�	����
�� ������ ��������

Ż Ǻō±ǻŻ Ż Ż Ż

Ż
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Ż ǊǰǞ�úǸðŬƀC;ĴôƁŻ

Ż Ż ƤƇƊƋŻ Ż Ż Ż

Ż Ż Ǻō±ǻŻ    
 ƀ   z¿ăHŻ

Ż Ż ǺĆčǑǰǌǻŻ 0  Ż

Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż ,     
Ż [    
   Ż

� ǺC;ĴôǋǰǅǻŻ Ż

                         
                      
                        
                        
             ,  
     ,  
           [  
 ]                       
                         
                         
                          
                         
                        
                          
                         
Ż

�	����
�� ������ ��������

Ż Ǻō±ǻŻ 	 ,

ŽDavid CrystalęFowler0îƯƧƝƠŽŻ Ż  

Ż ǊǰǞ�úǸðŬƀƱǃǜƼǌƁŻ

Ż Ż ƤƇƊƋŻ Ż Ż Ż

Ż Ż Ǻō±ǻŻ [    
 ǍƳǉŉơƱǃǜƼǌŻ

Ż Ż ŽŁŉƠƈƎƬľë<ơ9kƠƙƅƛơ³ãōÿģsŽ  Ĳě��Ż

Ż ǧǌƱǏƱŉơƱǃǜƼǌƝǔǰǘƵƼǌŻ

Ż Ż ŽǪǁƱŉƝơuíƱǃǜƼǌōÿŀëƉƪŽ  ×�·i 
 ǦǌǮƲƱŉơƱǃǜƼǌuĎƝƕơĴôơś£�  ]DdÕŻ

Ż Ż ǺĆčǑǰǌǻŻ , essere  
 Žƀ,Ã�ƁƝƀĖÉƁơŨ"ƠƙƅƛŽ  Ż

Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż Ż  Ž´¿ŉƝơuí               ,  
Ż [    
 [    
 [   Ż

� ǺƱǃǜƼǌŻǋǰǅǻŻ Ż
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 [   ] [  
   [  
     
                         
                         
                         
                          
 ]                          
       [  [ [ 
 [    

    
 
�	����
�� ������ ���������

Ż Ǻō±ǻŻ Between Lexeme-Forming Derivation and paradigmatic Inflection
[ŉ�Ĕ��æöƝđ/ÿx¢ơŧ]  Ż Ż

Ż ǊǰǞ�úǸðŬƀǡǆǧǊƲƁŻ

Ż Ż ƤƇƊƋŻ Ż Ż Ż

Ż Ż ǺĆčǑǰǌǻŻ   Ż

 ǺǡǆǧǊƲŻǋǰǅǻŻ Ż

                         
                      
     
            
                       
    
     
                          
                         
                         

 [    
                          
 ]                          
       [  [ [ 

   Ż

Ż

�	����
�� ������ ���������

Ż ǊǰǞ�úǸðŬƀǮƷƳǃƝƕơNŔƁŻ

Ż Ż ƤƇƊƋŻ Ż Ż Ż

Ż Ż ǺĆčǑǰǌǻŻ ,  si  si  
  Ż
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 ,

  
 ǺǮƷƳǃƝƕơNŔŻǋǰǅǻŻ Ż

                        
            
                       
    
     
                          
                         

 [    
     
    
                         
 ]                          
       [  [ [ 

   Ż

Ż

�	����
�� ������ ���������

Inversion in Sayula Popoluca and Japanese Sign Language 

,

wālā

, [ ]

, , 
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[

  , 

�	����
�� ������ ���������

On S, A, P, T, and R alignment in Malagasy Sign Language (TTM) 
[ , S, A, P, T, R ]

Senarai komprehensif perbezaan ejaan Malaysia dan ejaan Indonesia
  [ ]

, ,  
Ż �úŻǸŻðŬƀ�;�ƁŻ

,

,   
[

�;�Ż

, 

, 
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,

 

 

]

[

�	����
�� ������ ���������
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